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CONSIGNES DE SÉCURITÉ OUTILLAGE

Mise en garde ! Pour votre propre sécurité,
lisez préalablement ce manuel d’utilisation avant d’utiliser la machine. 

Si vous cédez votre appareil, joignez-y toujours ce mode d’emploi.

ATTENTION : il est impératif de lire toutes les consignes de sécurité et toutes les instructions. 
Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci-après peut conduire à une 
électrocution, un incendie et/ ou de graves blessures. Conservez ce manuel en lieu sûr pour 
un usage ultérieur et consultez-le régulièrement en cas de besoin.

•	 Avant toute utilisation, se familiariser avec tous les contrôles et vérifier leur bon fonctionnement. 
Savoir arrêter l’outil et couper l’alimentation en cas d’urgence.

•	 Pour un usage domestique uniquement.

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
•	 Conservez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées ou sombres sont propices
•	 aux accidents. Inspectez soigneusement la zone où l’outil doit être utilisé et enlevez tous les objets 

étrangers.
•	 N’utilisez pas l’outil dans des conditions humides.
•	 N’utilisez pas l’outil dans un environnement avec risque d’explosion, ni en présence de liquides
•	 inflammables, de gaz ou de poussière. Les outils électriques peuvent produire des étincelles susceptibles
•	 de provoquer l’embrasement de la poussière ou des vapeurs.
•	 Maintenez les enfants et les personnes présentes à l’écart lorsque vous utilisez l’outil électrique.
•	 Les distractions peuvent être la cause d’une perte de contrôle.
•	 L’opérateur ou utilisateur est tenu responsable des dangers ou accidents provoqués aux autres per-

sonnes ou à leurs biens.

SÉCURITÉ DES ENFANTS

•	 De tragiques accidents peuvent se produire si l’opérateur n’est pas conscient de la présence d’enfants. Les 
enfants sont souvent attirés par la machine. Ne considérez jamais comme acquis qu’un enfant restera là 
où vous l’avez vu pour la dernière fois.

•	 Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non familiarisées avec le mode d’emploi utiliser cet appa-
reil. La législation en vigueur peut imposer un âge minimum pour utiliser l’appareil.

•	 Restez aux aguets et éteignez l’appareil si un enfant ou toute autre personne pénètre dans la zone de travail.
•	 Soyez particulièrement vigilant à l’approche des angles morts, buissons, arbres, ou autres objets suscep-

tibles de masquer la présence d’un enfant.
•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des ca-

pacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou de connaissance, s’ils 
(si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives à l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.
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SÉCURITÉ DES PERSONNES

•	 Soyez vigilant, faites attention à ce que vous faites et utilisez toujours un outil électrique avec pré-
caution. N’utilisez pas un outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention durant l’utilisation d’outils électriques peut 
engendrer des blessures graves.

•	 Portez un équipement de protection individuel ainsi que des lunettes de protection en toutes cir-
constances. Le port d’un équipement de protection individuel tel que masque anti-poussière, gants, 
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protections acoustiques, selon 
l’usage de l’outil électrique, réduit le risque des blessures.

•	 Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux. Maintenez les 
cheveux, vêtements et gants hors de portée des pièces en mouvement. Les vêtements amples, les 
bijoux ou les cheveux longs peuvent se prendre dans les parties mobiles.

•	 Evitez toute mise en marche impromptue. Assurez-vous que l’interrupteur se trouve sur la position 
arrêt avant de brancher la batterie, de saisir l’outil ou de le transporter. Un risque d’accident existe 
si votre doigt se trouve sur l’interrupteur de l’outil électrique lorsque vous portez celui-ci ou lorsque 
vous le branchez en position marche.

•	 Ne vous précipitez pas. Veillez à conserver une position sûre et maintenez votre équilibre à tout 
moment. Cela vous permettra de mieux contrôler l’outil électrique dans les situations inattendues.

RÈGLES DE SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

•	 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils à branchement de terre. 
Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.

RÈGLES DE SÉCURITÉ BATTERIE

Les appareils alimentés par batterie n’ont pas à être branchés sur le secteur; ils sont donc en permanence 
en état de fonctionner. Soyez conscient des risques liés à l’appareil, même lorsqu’il n’est pas en fonction-
nement.
•	 Retirez la batterie avant toute opération de réglage, de nettoyage, ou de retrait de corps étrangers 

de l’appareil.
•	 Un pack batterie ne peut être rechargé qu’à l’aide du chargeur préconisé par le fabricant. L’utilisa-

tion d’un chargeur avec un pack batterie incompatible peut entraîner un risque d’incendie.
•	 L’appareil doit être utilisé uniquement avec l’alimentation fournie avec l’appareil.
•	 N’utilisez que le pack batterie spécifiquement prévu pour la machine.
•	 L’utilisation de tout autre pack batterie peut entraîner un incendie, une décharge électrique, ou de 

graves blessures.
•	 Lorsque le pack batterie n’est pas utilisé, éloignez-le des autres objets métalliques tels que trom-

bones, pièces de monnaie, clés, clous, vis, ou autres petits objets susceptibles de court-circuiter 
les bornes du chargeur. La mise en court-circuit des bornes du port chargeur pourrait causer des 
étincelles, des brûlures ou un incendie.

•	 Ne mettez pas les appareils alimentés par batterie ni leur batterie à proximité́ du feu ou d’une source 
de chaleur. Vous réduirez ainsi les risques d’explosion et de blessures.

•	 N’ouvrez pas et ne tentez pas de démonter l’appareil et sa batterie.
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•	 Les fuites d’électrolyte sont corrosives et sont susceptibles de causer des dommages aux yeux ou 
à la peau. L’électrolyte est très toxique et est très dangereuse en cas d’ingestion. Si de l’électrolyte 
entre en contact avec votre peau ou vos yeux, lavez-les immédiatement à grande eau et contactez 
votre médecin au plus vite.

•	 Ne court-circuitez pas le pack batterie. Il y aurait un risque d’explosion.
•	 Protégez le pack batterie de l’humidité et de l’eau ; ne rechargez pas cet appareil en milieu humide 

ou mouillé. Vous réduirez ainsi les risques de choc électrique.
•	 Si la batterie est endommagée ou utilisée de façon inappropriée, des vapeurs sont susceptibles 

d’être émises. Aérez immédiatement les lieux et contactez un médecin en cas de gêne respiratoire.
•	 Les vapeurs sont très irritantes.
•	 Ne laissez pas l’appareil sous la pluie ou au soleil, dans une voiture pendant l’été par exemple.
•	 Ne pas placer l’appareil et sa batterie dans les ordures ménagères ordinaires.
•	 Ne pas incinérer la batterie.
•	 Jeter l’outil et sa batterie dans une déchetterie ou un centre de recyclage agréé.
•	 L’appareil doit être alimenté uniquement sous la très basse tension de sécurité correspondant au 

marquage de l’appareil.
•	 La batterie doit être éliminée de façon sûre.

RÈGLES D’UTILISATION DE VOTRE BATTERIE

Pour que la durée de vie de votre batterie soit la plus longue possible, voici nos conseils :
•	 Retirez la batterie du chargeur lorsqu’elle est complètement chargée et prête à l’emploi.

Pour le stockage de pack batterie plus de 30 jours :
•	 Stocker la batterie où la température est inférieure à 26°C et à l’abri de l’humidité.
•	 Stocker la batterie à 30 % - 50 % de sa charge.
•	 Tous les deux mois, recharger la batterie à 30% - 50% de sa capacité.
•	 Rechargez la batterie dès lors que l’appareil fonctionne trop lentement ou s’arrête.
•	 La batterie peut être chargée à tout moment sans raccourcir sa durée de vie. L‘interruption du char-

gement n’endommage pas la batterie.

RÈGLES DE SÉCURITÉ DU CHARGEUR

L’utilisation d’un chargeur non préconisé par le fabricant peut entraîner un incendie, une décharge élec-
trique, ou de graves blessures. Toujours opter pour le chargeur d’origine, fourni avec la batterie.
•	 N’utilisez pas le chargeur lorsque la température est supérieure à 40°C ou inférieure à 0°C• N’utilisez pas 

le chargeur lorsque la température est supérieure à 40°C ou inférieure à 0°C.
•	 N’utilisez pas le chargeur lorsque la température est supérieure à 40°C ou inférieure à 0°C.
•	 N’utilisez pas un chargeur dont le câble d’alimentation et/ou la prise secteur seraient endommagés, cela 

pourrait provoquer un court-circuit et une décharge électrique. Si le cas se présentait, merci de contacter 
immédiatement le service après-vente VOLTR / ALICE’S GARDEN pour le faire réparer ou remplacer.

•	 N’utilisez pas le chargeur s’il a reçu un choc important, s’il est tombé ou s’il a été endommagé d’une quelconque 
façon. Renvoyez-le à notre service après-vente pour vérification électrique afin de déterminer s’il est en état 
normal de fonctionnement.

•	 Ne démontez pas le chargeur, contactez notre SAV s’il doit être réparé ou échangé.
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•	 Débranchez le chargeur du secteur avant toute opération de nettoyage, afin de réduire le risque d’électrocution.
•	 Débranchez le chargeur de l’alimentation lorsque vous ne l’utilisez pas pour éviter qu’il ne soit endommagé par 

une éventuelle surtension.
•	 N’exposez pas la machine à la pluie ou à des conditions humides. La pénétration d’eau et l’utilisation en 

milieu humide augmentent le risque de décharge électrique.
•	 Assurez-vous que le câble du chargeur chemine de façon à ce que l’on ne puisse pas marcher dessus 

ou se prendre les pieds dedans, et qu’il ne puisse pas être écrasé ou abîmé. Vous réduirez ainsi le risque 
que le câble soit endommagé.

•	 Gardez le chargeur à l’abri de la chaleur afin d’éviter d’endommager le boîtier et ses composants internes.
•	 Ne laissez pas le chargeur à proximité d’essence, d’huile, diluants, etc… Ces produits chimiques 

contiennent des substances qui peuvent endommager, fragiliser ou détruire le plastique.
•	 N’alimentez le chargeur par l’intermédiaire d’une rallonge électrique que lorsque cela est absolument 

nécessaire. L’utilisation d’une rallonge inadaptée pourrait entraîner un risque d’incendie et d’électrocution. 
Si vous devez absolument utiliser une rallonge électrique, assurez-vous que:

- Les broches de la rallonge sont au même nombre et ont les mêmes formes et dimensions que celles du chargeur.
- La rallonge est correctement câblée et en bon état.

PRÉCAUTIONS DE MANIPULATION ET D’UTILISATION

•	 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche.
•	 Évitez les environnements dangereux. N’utilisez pas l’outil dans des endroits humides, mouillés ou sous la pluie.
•	 Ne manipulez pas l’outil avec les mains mouillées. Gardez la poignée sèche, propre et dépourvue d’huile 

et de graisse. Une poignée grasse, huileuse est glissante et provoque ainsi une perte de contrôle.
•	 Inspectez l’appareil avant chaque utilisation afin de s’assurer qu’aucune fixation n’est desserrée.
•	 Remplacez les pièces endommagées avant utilisation.
•	 Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil adapté à votre travail. Un outil électrique adapté vous permet-

tra d’effectuer un travail plus efficace et plus sûr dans le champ d’application concerné.
•	 N’utilisez aucun outil électrique dont l’interrupteur sont défectueux. Un outil électrique ne pouvant plus être 

allumé ou éteint est dangereux et doit être réparé ou remplacé.
•	 Débranchez la batterie de l’outil avant de procéder à des réglages, de remplacer des accessoires ou de 

ranger l’outil. Cette mesure de précaution empêche la mise en marche impromptue de l’appareil.
•	 Rangez les outils électriques non utilisés hors de portée des enfants. Ne laissez pas des personnes ne 

connaissant pas l’appareil ou n’ayant pas pris connaissance de ces instructions utiliser l’appareil.
•	 Les outils électriques sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des personnes inexpérimentées.
•	 Entretenez l’appareil avec soin. Contrôlez qu’aucune pièce mobile de l’appareil n’est décentrée ou grip-

pée, qu’aucune pièce n’est cassée ou endommagée au point d’entraver le fonctionnement de l’appareil. 
Réparez les pièces endommagées, selon les préconisations du SAV VOLTR / Alice’s Garden avant d’uti-
liser l’appareil. De nombreux accidents sont dus à un entretien défaillant des outils électriques.

•	 Maintenez la propreté. Des outils de coupe entretenus avec soin, se bloquent moins souvent et sont plus 
faciles à diriger.

•	 Utilisez l’outil électrique, les accessoires, les outils rapportés ou autres conformément à ces instructions, 
en tenant compte des conditions de travail et du travail à réaliser. L’utilisation d’outils électriques à des fins 
autres que les applications prévues peut aboutir à des situations dangereuses.

•	 Utilisez uniquement les accessoires fournis avec l’appareil. Des accessoires inadaptés peuvent engen-
drer un risque de blessures.
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•	 Assurez-vous que l’outil est en position « arrêt » avant d’insérer la batterie. L’insertion de la batterie dans 
un outil électrique allumé peut conduire à de graves accidents.

•	 Lorsque l’outil n’est pas utilisé, stockez-le à l’intérieur, dans un endroit sec, hors de portée des enfants.
•	 Ne mettez pas les mains ni les pieds à proximité des pièces de coupe.
•	 Ne tentez pas un réglage, une réparation de l’outil lorsque celui-ci est en marche.
•	 Si l’outil commence à vibrer de façon anormale, arrêtez le moteur et recherchez la cause immédiatement. 

Les vibrations sont généralement causées par un problème grave (moteur désaxé / lame abîmée).
•	 Une clé laissée fixée sur une partie tournante de l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes.

AVERTISSEMENT !
Cet outil électrique génère pendant le fonctionnement un champ magnétique. Dans 
certaines circonstances, ce champ peut perturber le fonctionnement des implants 

médicaux actifs ou passifs. Afin de réduire le risque de blessures graves ou mortelles, nous 
recommandons aux personnes portant un implant médical de consulter un médecin et le 

fabricant de l’implant médical avant l’utilisation de l’appareil.

Conservez impérativement ce manuel pour tout besoin ultérieur.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ NETTOYEUR HAUTE PRESSION

•	 Faites en sorte qu’aucun véhicule ne roule sur le tuyau haute pression.
•	 Ne pas confier le nettoyeur haute pression à d’autres personnes sans s’être assuré que l’utilisateur 

occasionnel a lu attentivement ce manuel et qu’il connaît le fonctionnement du nettoyeur haute 
pression.

•	 Portez des équipements de protection adéquats, telles que des lunettes ou chaussures de protec-
tion. Le jet haute pression peut faire rebondir les objets.

•	 Ne vous précipitez pas. Veillez à conserver une position sûre, ne pas trop se pencher et maintenez 
votre équilibre à tout moment. Cela vous permettra de mieux contrôler l’appareil dans les situations 
inattendues.

•	 Veillez à toujours tenir le pistolet fermement avant d’appuyer sur la gâchette, afin de contrecarrer le 
recul lors de la mise en route. Lorsque l’on actionne la gâchette, on est soumis à la force de réaction 
du jet à haute pression.

•	 Evitez toute mise en marche impromptue. Assurez-vous que l’interrupteur se trouve sur la position 
arrêt avant de le brancher ou de le transporter.

•	 Limitez votre temps de travail : Faites des pauses régulières, cela vous permettra d’être plus 
concentré dans votre travail et de mieux garder le contrôle de l’appareil.

ATTENTION : Dans certains pays, des réglementations définissent les horaires et les jours 
spéciaux pendant lesquels ce type d’appareil peut être utilisé, ainsi que les restrictions d’uti-
lisation en vigeur. Renseignez-vous auprès des autorités de votre commune et respectez les 
réglementations ; vous éviterez ainsi de commettre des infractions administratives et d’entrer 

en conflit avec vos voisins.

•	 Le jet haute pression peut être dangereux s’il n’est pas correctement utilisé. Le jet ne doit jamais 
être dirigé vers une personne, des équipements électriques sous tension, ni vers l’appareil lui-
même.

•	 Ne dirigez jamais le jet vers vous, ni vers d’autres personnes dans le but de nettoyer des chaus-
sures ou des vêtements.

•	 Ne dirigez pas le jet à haute pression vers des liquides inflammables, des matériaux contenant de 
l’amiante ou d’autres substances nuisibles à la santé.

•	 L’eau, ayant circulé dans un dispositif antirefoulement, est considérée comme non potable.
•	 L’appareil ne doit en aucun cas être laissé sans surveillance pendant qu’il fonctionne.
•	 N’essayez en aucun cas de déplacer l’appareil en tirant sur le câble électrique. Ne déplacez pas 

l’appareil en tirant sur le tuyau. Arrêter l’appareil avant de le déplacer.

PRÉCAUTIONS DE MANIPULATION ET D’UTILISATION

•	 Vérifiez que vous disposez de tous les accessoires nécessaires au fonctionnement et à l’utilisation de l’appareil. 
Assurez-vous que les accessoires et les dispositifs de sécurité soient correctement montés. Faites en sorte que 
l’appareil reste toujours en bon état.

•	 Avant chaque utilisation, examinez l’appareil et ses accessoires afin de vous assurer qu’ils sont en bon état. 
N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé ou usé. Ne pas utiliser le nettoyeur haute pression si :
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- les parties importantes comme le tuyau haute pression, les dispositifs de sécurité, le pistolet haute 
pression et la lance sont endommagés;

- le nettoyeur haute pression s’est renversé ou a subi de violents chocs;

- il y a d’évidentes fuites d’eau.

•	 Dans ces cas, faire contrôler le nettoyeur haute pression par un technicien spécialisé.
•	 Les buses haute pression, fixations et raccords sont tous importants pour permettre le fonctionne-

ment de l’appareil en toute sécurité. Utilisez uniquement les tuyaux, fixations et raccords préconisés 
par le fabricant.

•	 Utilisez uniquement des pièces de rechange d’origine fournies ou approuvées par notre Service 
Après-Vente pour éviter que l’appareil ne devienne dangereux.

•	 N’utiliser que les accessoires recommandés. L’utilisation d’accessoires inadéquats peut entraîner 
un risque de blessures.

Déconnectez l’appareil (en le débranchant de la prise ou retirant la batterie), avant toute manipulation de 
nettoyage et d’entretien, et avant de changer un accessoire.

•	 Portez toujours l’appareil en le tenant par sa poignée. Afin d’assurer une bonne prise, la poignée
•	 doit rester sèche.
•	 N’utilisez l’appareil qu’en position debout, jamais en position couchée.
•	 Ne pas faire fonctionner le nettoyeur haute pression sans alimentation en eau.
•	 Les ouvertures de ventilation doivent rester propres et dégagées en permanence. Le cas échéant, 

nettoyez-les avec une brosse à poils mous. Si elles sont obstruées, l’appareil risque de surchauffer 
et d’être endommagé.

•	 Pendant l’utilisation, ne pas bloquer la gâchette du pistolet haute pression en position « ouvert ».
•	 Le jet haute pression n’est pas toujours la meilleure solution pour un bon lavage car il peut endom-

mager certaines surfaces. Le jet le plus fin de la buse réglable ne doit pas être utilisé sur des pièces 
fragiles ou recouvertes de peintures, ou sur des objets pressurisés (ex : pneus, valves de gonflage 
etc.).

•	 Avant de débrancher le tuyau, déchargez la pression résiduelle.
•	 N’utilisez que des détergents compatibles avec le tuyau haute pression et le revêtement du câble 

électrique.
•	 N’utilisez en aucun cas cet appareil avec des produits toxiques ou inflammables, ou avec tout li-

quide dont les caractéristiques sont incompatibles avec son mode d’opération.
•	 Lorsqu’il n’est pas en fonctionnement, ne pas laisser le nettoyeur haute pression avec la fiche insé-

rée dans la prise de courant. Dans tous les cas, la débrancher avant toute intervention. Plus spéci-
fiquement, mettre toujours l’interrupteur général en position “OFF”, débrancher la fiche de la prise 

AVERTISSEMENT !
Cet outil électrique génère pendant le fonctionnement un champ magnétique. Dans 
certaines circonstances, ce champ peut perturber le fonctionnement des implants 

médicaux actifs ou passifs. Afin de réduire le risque de blessures graves ou mortelles, nous 
recommandons aux personnes portant un implant médical de consulter un médecin et le 

fabricant de l’implant médical avant l’utilisation de l’appareil.
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de courant ou retirer la batterie, appuyer sur la gâchette du pistolet haute pression pour décharger 
toute pression résiduelle :

-  avant de laisser le nettoyeur haute pression sans surveillance, ne serait-ce que pour un court instant;

- après utilisation; en outre, attendre que le nettoyeur haute pression soit également complètement 
refroidi avant tout nettoyage ou entretien.

PRÉCAUTIONS ÉLECTRIQUES
Toute manipulation d’entretien et/ou de réparation des composants électriques doit être effectuée par un 
professionnel qualifié.

Le nettoyeur haute pression est équipé de dispositifs de sécurité:

Disjoncteur thermique

Ce dispositif arrête le fonctionnement du nettoyeur haute pression en cas de surchauffe du moteur 
électrique. Dans ce cas, il faut procéder comme suit:

•	 Mettre l’interrupteur général en position “OFF”;
•	 Appuyer sur la gâchette du pistolet haute pression afin de décharger la pression résiduelle éven-

tuellement présente;
•	 Attendre 10-15 minutes, afin de laisser refroidir le nettoyeur haute pression;
•	 Remettre en marche la machine.
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SYMBOLES

Les symboles ci-dessous sont apposés sur votre produit. Veuillez étudier et apprendre leur signification. Une 
meilleure interprétation de ces symboles vous permettra de faire fonctionner le produit de façon la plus sûre.

Machine non adaptée pour raccor-
dement au réseau d’eau potable.

Porter des chaussures de pro-
tection

L’utilisateur ne doit pas diriger le 
jet d’eau sur d’autres personnes, 
sur des animaux, sur des équipe-
ments électriques et sur l’appareil 
lui-même.

Porter des gants de protection.

Conforme aux principales 
exigences de la/des directive(s) 
Européenne(s).

N’utilisez l’appareil qu’en position 
debout, jamais en position cou-
chée.

Ce produit ne doit pas être jeté 
parmi les ordures ménagères 
ordinaires. Merci de le  déposer 
en déchetterie ou autre centre de 
recyclage agréé.

Porter des lunettes et un casque 
de protection

Consignes qui concernent votre 
sécurité. Risque de blessures et 
de dégâts matériels. ! Attention, consulter la documen-

tation

Pour réduire le risque d’accident, 
il est impératif de lire et de com-
prendre le guide de l’utilisateur 
avant d’utiliser le produit.

Lire les instructions d’utilisation



13Version 13/03/24

FR

Chargeur

Pour réduire le risque d’accident, il est 
impératif de lire et comprendre le guide 
de l’utilisateur avant d’utiliser le produit. 

Ce produit ne doit pas être jeté parmi 
les ordures ménagères ordinaires. 
Merci de le déposer en déchetterie ou 
autre centre de recyclage agréé.

Ce produit est doublement isolé, 
électriquement.

Recharger la batterie à l’intérieur uni-
quement, dans une pièce fermée.

T2A Cet appareil est protégé contre une 
surchauffe électrique.

Conforme aux principales exigences de 
la/des directive(s) Européenne(s).

Batterie

Pour réduire le risque d’accident, il est 
impératif de lire et comprendre le guide 
de l’utilisateur avant d’utiliser le produit.

Ne pas jeter à la poubelle avec  
les déchets domestiques.

Protéger la batterie de la chaleur  
et du feu. Produit inflammable.

MAX.40°C

Protéger la batterie des températures 
supérieures à 40°C.

Ce produit ne doit pas être jeté parmi 
les ordures ménagères ordinaires. 
Merci de le déposer en déchetterie ou 
autre centre de recyclage agréé.
Déposer les batteries dans un centre de 
collecte de batteries usagées où elles 
seront recyclées de façon écologique.

Ne pas jeter dans l’eau.
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ASSEMBLAGE

Lisez scrupuleusement les règles de sécurité et le manuel d’utilisation avant d’utiliser votre outil. Étudiez 
l’illustration ci-dessous de votre machine afin de vous familiariser avec l’emplacement des commandes et 
des différents réglages. Conservez impérativement ce manuel pour tout besoin ultérieur.

15
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DÉBALLAGE

•	 Retirez soigneusement le produit et ses accessoires de l’emballage. S’assurer que tous les élé-
ments répertoriés sur le schéma précédent soient inclus.

•	 Inspectez le produit attentivement, pour vous assurer qu’aucune pièce n’ait été endommagée durant le transport.
•	 Ne jetez pas l’emballage jusqu’à ce que vous ayez soigneusement inspecté et vérifié que le produit 

fonctionne correctement.

AVERTISSEMENT : 
Les emballages ne sont pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec des sacs en 

plastique ! Il existe un risque de suffocation! 

MONTAGE

L’appareil doit être entièrement monté avant d’être utilisé.

Fixation du tuyau haute pression
Une fois le tuyau 13   fixé à l’adaptateur 7  , vérifiez la solidité de la connexion en tirant doucement des-
sus. Si le tuyau est bien fixé, alors il ne devrait pas se déconnecter.

Assemblage de la lance à la buse électrique
Lors de la fixation, bien aligner les deux projections de la lance 9  avec les rainures de la buse 8  .

Il est possible de changer la buse de la lance par le réservoir du détergent  14  ou la brosse  15  selon 
l’usage souhaité. Lors de la fixation, assurez-vous que la buse est bien installée en la faisant tourner à 
gauche et à droite, et appuyez dessus en douceur pour vérifier qu’elle est fermement verrouillée.

1

2

1

2
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INSTALLATION DE LA BATTERIE

Positionner la batterie :
1. Glissez le bloc batterie à l’endroit prévu.
2. La batterie doit coulisser sur des rainures, et s’enclencher en fin de course.
Ne pas insérer la batterie avec force, elle doit se glisser facilement, si ce n’est pas le cas, vérifiez qu’elle 
soit bien à l’endroit et que rien n’obstrue son cheminement.

Retirer la batterie :
3. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la batterie.
4. Tenez la machine fermement et retirez la batterie en la glissant vers le haut, tout en
restant appuyé sur le bouton de déverrouillage

AVERTISSEMENT : 
Avant d’inserer la batterie assurez vous que l’appareil soit bien arrêté

1

2
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BATTERIE LI-ION

Les batteries lithium-ion délivrent une puissance sans faiblir pendant toute leur durée de fonctionnement. 
La puissance de vos appareils 20V ne faiblira pas en cours d’utilisation, alors que la charge de la batterie 
baissera. Par contre, la batterie arrêtera d’alimenter votre appareil lorsque la batterie sera déchargée. Il 
sera alors nécessaire de recharger la batterie. Il n’est pas indispensable de décharger complètement la 
batterie avant de la recharger, c’est l’avantage des batteries Li-Ion.

PROTECTION DE LA BATTERIE

Nos batteries 20V sont étudiées pour maximiser leur durée de vie et protéger leurs cellules. Si l’appareil 
s’arrête durant l’utilisation, relâchez la gâchette de démarrage et retentez d’actionner l’appareil. Si ça ne 
fonctionne toujours pas il faut alors recharger la batterie.

UTILISATION PAR TEMPS FROID

Les batteries Li-Ion peuvent être utilisées à des températures jusqu’à -20°c. Enclenchez la batterie dans 
l’outil, et utilisez-le en journée, bien éclairée, après une bonne minute la batterie se sera réchauffée et sera 
opérationnelle.

CHARGER LA BATTERIE

Votre batterie est livrée chargée au minimum pour éviter tout problème durant le transport. Avant toute 
chose, il est impératif de la recharger complètement une première fois. Si la batterie ne charge pas, dès 
réception, vous devez contacter votre SAV Voltr / Alice’s Garden, et nous vous donnerons les consignes 
pour le remplacement si besoin.
Pour recharger votre batterie, il est impératif d’utiliser le chargeur vendu avec cette dernière ou un chargeur 
compatible préconisé par VOLTR.
Si tout a bien été vérifié, vous pouvez connecter le chargeur à la prise secteur.

Insérez la batterie dans le chargeur et vérifiez que celle-ci est bien enclenchée. La batterie peut devenir 
chaude au toucher pendant la charge. Ce phénomène est tout a fait normal.

Ne pas placer le chargeur et la batterie dans des endroits trop chauds ou trop froids.
Ils fonctionneront beaucoup mieux dans une pièce avec température ambiante convenable (chez vous).
Une fois la batterie chargée, retirez la prise de courant et vous pouvez déconnecter la batterie.

RECHARGEZ UNE BATTERIE À CHAUD

Lorsque vous utilisez un outil de façon continue, la batterie peut devenir chaude. Vous pourrez placer votre 
batterie sur le chargeur, mais celle-ci ne chargera pas tant que la température n’aura pas atteint un niveau 
optimal. Une fois que la température aura atteint son niveau optimal, la batterie commencera son cycle de 
charge automatiquement.

UTILISATION DE VOTRE BATTERIE
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RECHARGEZ UNE BATTERIE FROIDE

Une batterie trop froide peut être insérée dans le chargeur, mais la charge ne démarrera pas tant que la 
batterie n’atteint pas la température optimale. Lorsque la batterie sera tiède, la charge se lancera automa-
tiquement.

RAPPEL DES RÈGLES D’UTILISATION DE VOTRE BATTERIE

Pour que la durée de vie de votre batterie soit la plus longue possible, voici nos conseils :
•	 Retirez la batterie du chargeur lorsqu’elle est complètement chargée et prête à l’emploi.

Pour le stockage de pack batterie plus de 30 jours :
•	 Stocker la batterie où la température est inférieure à 26°c et à l’abri de l’humidité.
•	 Stocker la batterie à 30 % - 50 % de sa charge.
•	 Tous les deux mois, recharger la batterie à 30% - 50% de sa capacité.

COMPORTEMENT DES LED SUR LE CHARGEUR

En charge LED verte 
clignotante

Chargé  LED verte

Defaut
LED rouge 
clignote 
rapidement

Protection 
température

LED rouge 
clignote 
lentement

branché sans 
batterie LED rouge
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COMPORTEMENT DES LED SUR LA BATTERIE

Le niveau de charge de la batterie se trouve en dessous du bouton de déverrouillage.

État des LED Niveau de charge

Niveau de charge trop bas

Entre 5% et 50%

Entre 50% et 80%

Supérieur à 80%

Problème batterie

à recharger

température trop élevée

IMPORTANT: 
La batterie doit impérativement être retirée avant d’effectuer vos réglages.
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UTILISATION

Ce nettoyeur haute pression possède une batterie 20V. Il est conçu pour nettoyer les machines, les vé-
hicules, les bâtiments, les terrasses, les façades et les équipements de jardin avec de l’eau propre et du 
détergent chimique biodégradable. Il peut également vous servir pour enlever les saletés tenaces sur des 
dalles ou gouttières, par exemple.

•	 Le nettoyeur haute pression ne doit pas être utilisé pour laver des personnes, animaux, chaussures, 
vêtements, équipements électriques sous tension, objets délicats ou le nettoyeur haute pression 
lui-même. 

•	 Ne l’utilisez pas pour laver des objets contenant des matériaux dangereux pour la santé (ex: de 
l’amiante). 

•	 Ne l’utilisez pas avec des liquides inflammables, explosifs ou toxiques.
•	 Cet appareil est conçu pour une utilisation domestique seulement. Il n’est pas conçu pour une utili-

sation commerciale. Ne l’utilisez pas pour d’autres travaux que ceux décrits dans le mode d’emploi.

	 ATTENTION : 
	 Ne faites pas fonctionner l’appareil avec le robinet d’eau fermé! L’appareil risquerait de 
fonctionner à sec et d’être endommagé! La pression sur la gâchette engendre une force de 
recul! Il est par conséquent indispensable de toujours tenir le pistolet à deux mains! Travail-
lez dans une position sûre! Une manipulation incorrecte peut-être à l’origine de blessures!

Connexion à l’arrivée d’eau
Assurez-vous que le nettoyeur à haute pression est éteint.

	 ATTENTION : Cet appareil peut être connecté au réseau d’eau courante; cela peut néanmoins 
être interdit par certaines réglementations locales! Respectez toujours les réglementations locales 
des autorités de l’eau en matière de connexion de ce type d’appareil aux canalisations!

•	 L’alimentation en eau doit garantir un débit d’eau adéquat pour le nettoyeur haute pression (cf 
caractéristiques techniques). En cas de doute, s’adresser à un technicien spécialisé et/ou votre 
fournisseur d’eau.

•	 Ne pas alimenter le nettoyeur haute pression avec de l’eau à une température supérieure à 40°C / 
104°F ou inférieure à 5°C / 41°F.

•	 Faites circuler l’eau dans le tuyau d’alimentation d’eau avant de le relier à la machine pour éviter 
que les impuretés éventuellement présentes dans le tuyau ne s’introduisent dans la machine.
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1.	 Fermer le robinet d’arrivée d’eau.
2.	 Relier le connecteur 11  à l’appareil. 

REMARQUE : Le connecteur contient un filtre qui protège l’appareil contre les particules de grande 
taille telles que le sable, calcaire, et autres impuretés. Assurez-vous que le connecteur est fixé correc-
tement, que le filtre est bien installé et qu’il n’est pas bouché. N’utilisez pas le connecteur sans le filtre. 
Attention ! Ne pas mettre le filtre annulerait la garantie.

3.	 Reliez le tuyau d’alimentation d’eau 13  au connecteur. 
4.	 Ouvrez le robinet d’alimentation de l’eau.

Pour démarrer l’appareil
1.	 	Assurez-vous que le bouton de sécurité 3  soit bien branché.
2.	 	Insérer la batterie et monter la buse adéquate selon la tâche à accomplir.
3.	 Déroulez entièrement le tuyau haute pression.
4.	 Le pistolet a un système de sécurité. Pour déverrouiller la gâchette 8 , appuyez sur le bouton de 

sécurité 3 . La gâchette sera débloquée.
5.	 Enclenchez la gâchette du pistolet pulvérisateur 6  et faites circuler l’eau jusqu’à ce que le tuyau 

d’eau soit totalement purgé d’air.
6.	 Régler l’intensité de la pression grâce à l’interrupteur 1
7.	 Vérifiez l’intensité du jet à l’aide du voyant lumineux 2 .
8.	 Appuyez sur la gâchette et dirigez le jet d’eau vers l’objet ou la surface à nettoyer.

IMPORTANT !
•	 La poussée du pistolet de pulvérisation est puissante ! Tenez-le toujours fermement des 

deux mains.
•	 Dirigez toujours la buse vers le sol.
•	 Gardez toujours une distance raisonnable entre la buse et l’objet à nettoyer, afin d’éviter 

d’abîmer celui-ci. Si nécessaire, demandez conseil à un commerçant spécialisé.
•	 Assurez-vous que la machine est en position verticale. Ne posez pas la machine dans l’herbe 

haute !
•	 Faites en sorte que l’eau ne rentre jamais dans les ouvertures d’aération! L’appareil pourrait 

être endommagé et vous risqueriez d’être électrocuté !

2

1
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Pour éteindre l’appareil
•	 Relâchez la gâchette pour arrêter le jet d’eau.
•	 Enclenchez à nouveau le bouton de sécurité 3 . 

Pour éteindre complètement l’appareil,
1.	 Enclenchez à nouveau le bouton de sécurité 3 . 
2.	 Retirez la batterie. 
3.	 Fermez l’alimentation d’eau et enclenchez la gâchette afin d’évacuer la pression résiduelle dans 

l’appareil.
4.	 Attendez que le nettoyeur haute pression se soit refroidi.
5.	 Enroulez le tuyau haute pression avec soin en évitant les pliures. 
6.	 Séparez le tuyau de l’arrivée d’eau.
7.	 Examinez l’appareil, nettoyez-le puis rangez-le de la manière décrite dans le chapitre « Entretien ».

	 ATTENTION : Ne séparez pas le tuyau haute pression du pistolet et le tuyau de l’appareil 
tant qu’il subsiste une pression résiduelle dans le système! Assurez-vous également que 
l’appareil est éteint et débranché !

Réglage de la buse
ATTENTION : Coupez l’eau, éteignez l’appareil et retirez la batterie avant de changer de buse.
La buse 10  vous permet faire varier la largeur du jet. Pour ajuster la pulvérisation, tourner buse comme 
représenté sur les schémas ci-dessous. Vous pouvez régler l’intensité de la pression du jet grâce à l’inter-
rupteur 1 . L’intensité choisie est visible grâce au voyant lumineux 2 . Si le voyant est vert alors l’outil est 
paramétré en basse pression et si le voyant est rouge, il est paramétré en haute pression. 

1

2
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Ne JAMAIS changer les buses lorsque votre appareil est allumé et ne jamais pointer la lance en direction 
de votre visage ou de celui des autres.

H/
L

LI
G

HT
Fonctionnement avec détergent
Cet appareil a été conçu pour être utilisé avec un pro-
duit de nettoyage biodégradable
•	 Lire attentivement les prescriptions et avertisse-

ments figurant sur l’étiquette du détergent utilisé.
•	 Conserver les détergents dans un lieu sûr et hors 

de la portée des enfants.
•	 En cas de contact avec les yeux, laver immédia-

tement avec de l’eau et s’adresser sans plus at-
tendre à un médecin en apportant l’emballage du 
détergent.

•	 En cas d’ingestion, ne pas provoquer de vomis-
sement et s’adresser immédiatement à un méde-
cin en apportant l’emballage du détergent.

Utiliser uniquement des détergents conçus pour les nettoyeurs haute pression; les détergents domestiques, 
les acides, les solutions alcalines, les agents de blanchiment, les solvants, les matériaux inflammables ou 
les solutions de type industriel peuvent endommager la pompe.

•	 Préparer la solution de nettoyage conformément aux instructions indiquées sur le contenant.
•	 Retirer la batterie du nettoyeur haute pression. 
•	 Disposer le nettoyeur haute pression à la verticale sur une surface plane.
•	 Retirer le capuchon du réservoir à détergent 14
•	 Verser le détergent dans le réservoir, utiliser si besoin un entonnoir pour éviter les déversements ac-

cidentels de détergent à l’extérieur du réservoir. Si du détergent se répand lors du remplissage, veiller 
à ce que l’appareil soit nettoyé et sec avant l’utilisation.

•	 Remettre le capuchon en place.
•	 Retirer la buse 10  et la remplacer par le réservoir de détergent 14 .
•	 Vous pouvez maintenant utiliser votre nettoyeur haute pression avec 

le détergent.

Afin d’éviter tout risque de dommages corporels et 
matériels, l’appareil doit toujours être utilisé avec le 
tuyau entièrement déroulé.

1

2
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CONSEILS D’UTILISATION

•	 Dissolvez la saleté en appliquant le mélange d’eau et de détergent sur la surface encore sèche. 
Laissez agir le détergent sur la surface pendant quelques minutes, mais sans attendre qu’il sèche.

•	 Dans le cas de surfaces verticales, le nettoyage s’effectue de bas en haut. Laissez le détergent 
agir pendant 1 ou 2 min, mais sans attendre qu’il sèche. Puis nettoyez avec le jet haute pression, à 
partir du bas, en gardant une distance minimale de 30 cm. Faites en sorte que l’eau de rinçage ne 
s’écoule pas sur une partie non nettoyée.

•	 Dans certains cas, vous aurez besoin de frotter avec une brosse pour enlever les saletés tenaces. 
D’autre part, le jet haute pression n’est pas toujours la meilleure solution pour un bon lavage car il 
peut endommager certaines surfaces. Le jet le plus fin de la buse réglable ne doit pas être utilisé 
sur des pièces fragiles ou recouvertes de peintures, ou sur des objets sous pression (ex : pneus, 
valves de gonflage etc.).

•	 L’efficacité du lavage dépend à la fois de la pression et du volume d’eau utilisé, au même degré.
•	 Commencez le travail sur une zone de test, libre de tout objet et sans personne à proximité.
•	 Pour le nettoyage de terrasse, pour un meilleur résultat, divisez la zone de travail en petites sections 

que vous nettoierez une par une. Ajuster la distance entre le bout de la buse et la surface à nettoyer 
en fonction des revêtements (15 à 25cm pour les terrasses en bois et vinyle, 7 à 15cm pour les 
terrasses en ciment, pierre et brique).

•	 Pour les voitures, bateaux, motos, pour un meilleur résultat, lavez un seul côté à la fois. Garder une 
distance au moins 20 cm entre le bout de la buse et la surface à nettoyer. Puis essuyez la surface 
pour une meilleure finition. N’utilisez pas cet appareil pour laver les moteurs!

ACCESSOIRES

Brosse
Votre nettoyeur haute pression est livré avec une brosse fixe 15 , principalement destinée au nettoyage 
des voitures. L’utilisation d’une brosse supprime tout effet de pression du jet. 
Fixez la brosse sur la lance de pulvérisation à l’aide de l’adaptateur 17 .

1

2
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ENTRETIEN

ATTENTION : Coupez l’eau, éteignez l’appareil, enlevez la batterie et laissez-le refroidir avant 
de l’examiner et d’effectuer toute manipulation de nettoyage ou d’entretien.

L’appareil doit rester propre. Nettoyez-le après chaque utilisation et avant de le ranger. Un nettoyage ré-
gulier et approfondi permet d’assurer la sécurité d’utilisation de l’appareil et contribue à prolonger sa durée 
de vie. Nettoyez le produit avec un chiffon sec. Pour les endroits difficiles à atteindre, utilisez une brosse. 

REMARQUE : N’utilisez pas de substances chimiques, alcalines ou abrasives, ni de détergents, solvants 
ou de désinfectants caustiques ; ceux-ci sont de nature à endommager les surfaces de l’appareil.

Avant chaque utilisation, examinez l’appareil afin de vous assurer qu’il n’est pas usé ou endommagé. Ne 
l’utilisez pas si des pièces sont cassées ou endommagées. Changez les pièces usées ou adressez-vous à 
un centre de réparation agréé pour faire réparer l’appareil avant de le réutiliser.

ATTENTION : N’essayez pas d’effectuer d’autres manipulations de réparation et d’entretien que 
celles décrites dans le mode d’emploi! Toute autre manipulation doit être effectuée par un spécia-
liste qualifié !

Bouches d’aération

Les ouvertures de ventilation doivent être nettoyées après chaque utilisation afin de permettre à l’air de 
refroidissement de passer librement à travers les bouches d’aération.
Nettoyez à l’aide d’un chiffon et d’une brosse. Enlevez les poussières tenaces avec de l’air comprimé.

Filtre
Nettoyez le filtre d’entrée d’eau au moins une fois par mois, voire plus, en fonction de la fréquence d’utili-
sation.
•	 Enlevez les connecteurs 11  et 12  du tuyau de l’arrivée d’eau.
•	 Rincez les différentes pièces sous le robinet.
L’installation du filtre d’entrée dans le tuyau d’alimentation en eau est indispensable pour filtrer du sable, du 
calcaire ou d’autres impuretés susceptibles d’abîmer les valves de pompe.

Détartrage
Des dépôts de tartre peuvent se former de temps en temps dans l’appareil et les accessoires, selon la 
nature de l’eau de votre région. La quantité des dépôts (et donc la fréquence des détartrages) dépend du 
degré de dureté de l’eau et de la manière dont l’appareil est utilisé. Pour savoir quel est le degré de dureté 
de l’eau de votre région, demandez à votre fournisseur d’eau.
Pour détartrer l’appareil, utilisez un mélange d’eau et de vinaigre blanc. Ces substances sont entièrement 
biodégradables et ne présentent donc aucun danger pour l’environnement!

•	 Prenez un récipient adéquat (ex: un saladier) et faites un mélange constitué d’une dose de vinaigre 
blanc pour deux doses d’eau chaude (≤ 40°C).

•	 Plongez les accessoires amovibles dans le mélange.
•	 Laissez-les tremper dans le mélange pendant environ 12heures.
•	 Puis rincez-les sous le robinet.
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Stockage
Le nettoyeur haute pression craint le gel, cela peut gravement compromettre le fonctionnement du net-
toyeur haute pression. Pour éviter la formation de glace à l’intérieur du nettoyeur haute pression en climat 
rigoureux, il est impératif de vider toute l’eau de l’appareil, des tuyaux et des accessoires. 

ATTENTION : Ne rangez jamais l’appareil, le tuyau et les accessoires sans les avoir préala-
blement vidés de leur eau.

Pour cela, arrêtez la machine et détachez le tuyau d’arrosage et les accessoires. Redémarrez la machine 
et enclenchez la gâchette. Laisser tourner la machine jusqu’à ce que le pistolet ne projette plus d’eau.
Arrêtez la machine, retirez la batterie et enroulez le tuyau et le câble.

•	 Nettoyez l’appareil avant de le ranger.
•	 Rangez l’appareil et ses accessoires dans un endroit sec et à l’abri du gel. Dans l’idéal, la tempéra-

ture de la pièce dans laquelle l’appareil est rangé doit être comprise entre 10 et 30°C.
•	 L’appareil doit toujours être rangé dans un endroit hors de portée des enfants. 
•	 Nous vous recommandons de ranger l’appareil dans son emballage d’origine ou de le recouvrir 

avec un tissu ou une bâche afin de le protéger contre la poussière. 
•	 Videz l’eau restante et lavez le réservoir de détergent à la fin de la séance de travail. Pour laver le 

réservoir, utilisez de l’eau propre plutôt que du détergent.

Transport
Avant de déplacer l’appareil où que ce soit, éteignez-le, débranchez-le et coupez l’eau.
Portez toujours l’appareil en le tenant par sa poignée.
Protégez l’appareil contre les risques de chocs ou de fortes vibrations auxquels il pourrait être soumis lors 
d’un déplacement en véhicule.
Maintenez-le bien en place de manière à ce qu’il ne puisse ni glisser ni tomber.

Recyclage
Les composants de votre machine électrique peuvent contenir des éléments dangereux 
pour l’environnement et ne doivent pas être jetés dans la nature ou avec vos ordures 
ménagères.
Afin d’éviter tout risque pour la planète, voici la marche à suivre pour jeter votre outil :
Ne pas tenter de démonter ou d’accéder aux composants de l’appareil.
Ne pas incinérer la machine.
Jeter les éléments dans une déchetterie ou un centre de recyclage agréé.
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DÉPANNAGE

Le tableau suivant montre les types de pannes et les causes possibles et vous indique comment vous 
pouvez y remédier si votre machine ne fonctionne pas correctement. Si malgré cela, vous n’arrivez pas à 
localiser le problème et à le résoudre, contactez notre service après-vente Voltr / Alice’s Garden.

Problème Cause possible Solution

L’appareil ne 
démarre pas

La batterie n’est pas chargée Rechargez la batterie

La batterie n’est pas bien enclenchée  Vérifiez la connexion entre le socle et 
la batterie   

La batterie est défectueuse  Remplacez la batterie  

L’appareil ne
fonctionne
pas à pleine
puissance

La tension de l’alimentation (ex: générateur) 
est trop faible

Essayez une autre source
d’alimentation

Le niveau de charge de la batterie est faible Rechargez la batterie

Pas de jet d’eau

La gâchette n’est pas enfoncée Appuyez sur la gâchette après avoir 
appuyé sur le bouton de sécurité

Pompe, tuyau ou accessoire gelé Attendez que la pompe, le tuyau ou 
l’accessoire dégèle

Aucune alimentation en eau Raccordez l’alimentation d’eau

Filtre à eau bouché Nettoyez le filtre

Buse bouchée Nettoyez la buse

Fortes
fluctuations de
pression

La buse est bloquée Nettoyez la buse

Le volume d’arrivée d’eau est trop réduit Augmentez l’arrivée d’eau et/ou faites 
vérifier par un plombier.

Le tuyau haute pression fuit Changez le tuyau haute pression

Fuite d’eau de
l’appareil

Les petites fuites liées aux conditions tech-
niques de l’appareil sont normales

En cas de grosse fuite, contactez votre 
SAV Alice’s Garden/Voltr

Vibrations 
excessives

Vis et écrous desserrés Vérifiez que les vis et les écrous sont bien 
serrés et resserrez-les si nécessaire

Présence d’air dans le tuyau/la pompe
Laissez tourner la machine, la gâchette 
enclenchée, jusqu’à ce qu’une pression 

régulière reprenne

Buse partiellement bouchée Nettoyez la buse

Filtre à eau bouché Nettoyez le filtre

Problèmes du moteur Contactez votre SAV Alice’s Garden/Voltr

La machine 
s’arrête

La batterie est défectueuse Remplacez la batterie

Buse partiellement bouchée Nettoyez la buse
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Référence Article Q0W-WYT01-18Li

Puissance d’entrée 200-240V / 50-60 Hz

Moteur Moteur Brush

Classe de protection Classe III

Indice de protection IPX0

Température max de l’eau d’entrée <45°C

Pression de l’eau d’entrée max. 0,7MPa (7 bar)

Pression nominale 2,2MPa (22bar)

Pression maximale 3,3MPa (33bar)

Débit d’eau nominal 132L/h (2,2L/min)

Débit d’eau maximum 168L/h (2,8L/min)

Longueur du tuyau haute pression  5m

Poids 2,44kg

BATTERIE

CHARGEUR

Modèle de la batterie Sunpower 18650

Référence batterie D01102700

Voltage 20V

Capacité 2,0A

Puissance de la batterie 40Wh

Type de cellule 5 cellules en séries

Poids 0,43kg

Référence chargeur D02102900

Tension secteur chargeur 200-240V ~/ 50–60 Hz

Tension de sortie chargeur 20V  

Courant de sortie chargeur 0,9A

Puissance du chargeur 25W

Durée de chargement environ  2,5 heures pour batterie 2,0Ah
environ 5h pour batterie 4,0Ah

Classe de protection Classe ll
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AVERTISSEMENT : 
Le niveau réel des émissions vibratoires peut différer de la valeur indiquée dans cette notice en 
fonction du type et du mode d‘utilisation. Pour estimer de manière exacte la charge par vibra-

tions pendant une certaine durée de travail, il faut également tenir compte des temps d‘arrêt ou 
de marche à vide de l’appareil. Cela peut entrainer une réduction sensible du volume de charge 

par vibrations sur la durée totale de travail.

ATTENTION ! 
Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par les vibrations, il est 

nécessaire de faire des pauses dans le travail.

Afin de minimiser l’exposition aux vibrations et au bruit, tenez compte des points suivants:
•	 Utilisez seulement l’appareil d’une manière conforme à son design et aux instructions.
•	 	Faites en sorte que l’appareil reste en bon état et correctement entretenu.
•	 	Utilisez les outils adéquats avec l’appareil, et faites en sorte qu’ils restent en bon état.
•	 	Gardez toujours une bonne prise sur les poignées/surfaces de préhension.
•	 	Etalez le travail sur plusieurs jours, pour les grandes surfaces.
•	 	Portez des gants.

ATTENTION : Cet appareil génère un champ électromagnétique pendant qu’il fonctionne ! 
Dans certaines circonstances, ce champ magnétique peut interférer avec les implants 
médicaux actifs ou passifs!

Afin de réduire les risques de blessures graves voire mortelles, les personnes portant des implants médi-
caux doivent consulter leur médecin et le fabricant de leur implant avant d’utiliser ce produit!
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GARANTIE

•	 VOLTR / Sweeek garantit votre appareil contre tout vice de fabrication et de matériau pendant une 
période de 2 ans à compter de la date d’achat par le consommateur.

•	 Si une pièce s’avère défectueuse pendant la période de garantie, votre seul et unique recours sera 
la réparation ou le remplacement de la pièce défectueuse selon les modalités définies par le SAV 
VOLTR / Sweeek. La prise en charge en garantie ne comprend pas les frais de port aller/retour des 
pièces et/ou du produit.

•	 La mise en oeuvre de la garantie Sweeek (WALIBUY) s’effectue par le remplacement des pièces 
endommagées, frais aller/retour à la charge de l’acheteur.

•	 Cette garantie ne s’applique pas en cas d’abus, de mauvaise manipulation ou de réparation non 
autorisée. Si le retour du produit défectueux dans nos ateliers est nécessaire, il sera expertisé et 
vous serez tenu informé des réparations à effectuer.

•	 Nos appareils sont prévus pour une utilisation dans un cadre privé et personnel, une utilisation dans 
un cadre professionnel annulerait automatiquement toutes les garanties.

LISTE DES EXCLUSIONS DE LA GARANTIE

•	 Les dommages, pannes, défaillances ou défauts imputables à des causes d’origine externe,
•	 Les pannes résultant de la modification de la construction et des caractéristiques d’origine de l’ap-

pareil,
•	 Les pannes affectant les pièces non conformes à celles préconisées par le constructeur,
•	 Les réglages accessibles au bénéficiaire sans démontage de l’appareil,
•	 Les frais de mise en service, réglage, nettoyage et les essais non consécutifs à un dommage ga-

ranti,
•	 Le non-respect des instructions du constructeur,
•	 Les réparations et dommages subis par l’appareil après une réparation effectuée par toute autre 

personne qu’un réparateur de nos ateliers, ou sans accord préalable de notre part,
•	 Les réparations de fortune ou provisoires ainsi que les conséquences de l’aggravation éventuelle 

du dommage en résultant,
•	 Les dommages dus à la corrosion, à l’oxydation, à un mauvais branchement,
•	 Le remplacement des pièces manquantes/abîmées à réception, non signalées sur le bordereau de 

livraison,
•	 Les dommages liés au gel,
•	 Le remplacement des pièces d’usure*

* Votre appareil VOLTR est couvert par la garantie légale, cependant, votre appareil est composé de pièces 
d’usure. Ces pièces s’useront normalement dans le cadre d’une utilisation domestique normale et devront à 
terme être remplacées par l’utilisateur, après autorisation du service après-vente VOLTR / Sweeek.
Hormis si ces pièces d’usure présentent un défaut au déballage ou un vice de fabrication,  elles ne peuvent 
être prises en charge dans le cadre de la garantie :
•	 Pistolet et lance
•	 Tuyaux
•	 Joints
•	 Accessoires
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES GEREEDSCHAP

Waarschuwing ! Lees deze handleiding voor uw eigen veiligheid voordat u de machine 
gebruikt. Als u uw apparaat aan iemand anders geeft, zorgt u er dan altijd voor dat dit met 

de handleiding is.

PAS OP : Het is noodzakelijk alle veiligheids- en andere instructies goed door te nemen. 
Wanneer de waarschuwingen of instructies niet gerespecteerd worden kunnen de volgende din-
gen gebeuren, elektrocutie, brand, of zware blessures. Bewaar deze handleiding op een veilige 
plek waar u hem later weer kan pakken indien nodig

•	 Voor ieder gebruik, neemt u eerst de tijd om aan alle functies en bedieningen te wennen, en verze-
ker u ervan dat ze allemaal functioneel zijn. U moet, indien noodzakelijk, het toestel uit kunnen doen 
en de stroomvoorziening kunnen stoppen.

•	 Enkel voor huishoudelijk gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
•	 Houd het werkgebied schoon en goed verlicht. Rommelige of donkere gebieden verhogen het risico op 

ongelukken. Inspecteer het gebied waar het gereedschap moet worden gebruikt zorgvuldig en verwijder 
alle vreemde voorwerpen.

•	 Gebruik het gereedschap niet in natte omstandigheden.
•	 Gebruik de machine niet in een omgeving met explosiegevaar of in de aanwezigheid van ontvlambare 

vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch gereedschap kan vonken produceren die stof of dampen kunnen 
doen ontbranden.

•	 Houd kinderen en omstanders uit de buurt tijdens het bedienen van het elektrische apparaat. Afleidingen 
kunnen leiden tot verlies van controle.

VEILIGHEID VAN KINDEREN

•	 Tragische ongelukken kunnen zich voordoen als de bediener zich niet bewust is van de aanwezigheid van 
kinderen. Kinderen worden vaak aangetrokken door de machine. Ga er nooit zomaar van uit dat een kind 
blijft waar u het voor het laatst heeft gezien.

•	 Laat kinderen of personen die niet vertrouwd zijn met de werking, deze machine nooit gebruiken. De toe-
passelijke wetgeving kan een minimumleeftijd voor het gebruik van de machine voorschrijven.

•	 Wees alert en schakel de machine uit als een kind of andere persoon het werkgebied betreedt.
•	 Wees vooral waakzaam bij het naderen van dode hoeken, struiken, bomen of andere voorwerpen die de 

aanwezigheid van een kind kunnen verbergen.
•	 Laat de machine nooit gebruiken door kinderen, personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale 

capaciteiten, onervaren en onwetende personen of personen die niet bekend zijn met de instructies; plaat-
selijke voorschriften kunnen de leeftijd van de bediener beperken.
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VEILIGHEID VAN PERSONEN

•	 Wees alert, wees voorzichtig en gebruik elektrisch gereedschap altijd met zorg. Gebruik geen elek-
trisch gereedschap als u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een 
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig 
letsel.

•	 Draag te allen tijde persoonlijke beschermingsmiddelen en oogbescherming. Het dragen van per-
soonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, handschoenen, anti-slip veiligheidsschoe-
nen, helm of gehoorbescherming, afhankelijk van het gebruik van het elektrisch apparaat, vermin-
dert het risico.

•	 Wees alert, wees voorzichtig en gebruik elektrisch gereedschap altijd met zorg. Gebruik geen elek-
trisch gereedschap als u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een 
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig 
letsel.

•	 Draag te allen tijde persoonlijke beschermingsmiddelen en oogbescherming. Het dragen van per-
soonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, handschoenen, anti-slip veiligheidsschoe-
nen, helm of gehoorbescherming, afhankelijk van het gebruik van het elektrisch apparaat, vermin-
dert het risico.

REGELS VOOR ELEKTRISCHE VEILIGHEID

•	 Stekkers van elektrisch gereedschap moeten op de basis passen. Breng nooit wijzigingen aan de 
stekker aan. Gebruik geen adapters met geaard gereedschap. Ongewijzigde stekkers en geschikte 
stopcontacten verminderen het risico op elektrische schokken.

VEILIGHEIDSREGELS BATTERIJ

Apparaten op batterij hoeven niet op het stroomnet te worden aangesloten, dus ze zijn altijd klaar voor 
gebruik. Wees u bewust van de risico’s die aan het apparaat verbonden zijn, ook als het niet in gebruik is.

•	 Verwijder de batterij voordat u het apparaat aanpast, reinigt of blokkades uit Het apparaat verwijdert.
•	 Een accu kan alleen worden opgeladen met de door de fabrikant gespecificeerde oplader. Het ge-

bruik van een oplader met een incompatibele batterij kan leiden tot brandgevaar.
•	 Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde voeding.
•	 Gebruik alleen de speciaal voor het apparaat bestemde accu.
•	 Het gebruik van een andere accu kan leiden tot brand, elektrische schokken of ernstig letsel.
•	 Als de accu niet wordt gebruikt, houd deze dan uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals 

paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine voorwerpen die kortsluiting kun-
nen veroorzaken in de polen van de oplader. Het kortsluiten van de polen van de oplader kan von 
ken, brandwonden of brand veroorzaken.

•	 Stel toestellen die op batterijen werken of hun batterijen niet bloot aan vuur of hitte van een vuur- of 
warmtebron. Dit zal het risico op ontploffing en letsel verminderen.

•	 Open het apparaat en de batterij niet en probeer deze niet te demonteren.
•	 Elektrolytlekkage is corrosief en kan oog- of huidletsel veroorzaken. Elektrolyt is zeer giftig en zeer 

gevaarlijk als het wordt ingeslikt. Als er elektrolyt in contact komt met uw huid of ogen, was deze dan 
onmiddellijk met veel water en neem zo snel mogelijk contact op met uw arts.



33Version 13/03/24

NL

•	 Maak geen kortsluiting in de accu. Er is een explosiegevaar.
•	 Bescherm de accu tegen vocht en water; laad Het apparaat niet op in een vochtige of natte omge-

ving. Dit zal het risico op elektrische schokken verminderen.
•	 Als de accu beschadigd is of verkeerd wordt gebruikt, kunnen er dampen vrijkomen. Ventileer de 

omgeving onmiddellijk en neem contact op met een arts bij ademhalingsmoeilijkheden. Dampen 
kunnen irritaties veroorzaken.

•	 Laat het apparaat niet in de regen of de zon liggen, of bijvoorbeeld in een auto in de zomer.
•	 Gooi het apparaat en de batterij niet weg met het gewone huisvuil.
•	 Verbrand de batterij niet.
•	 Gooi het gereedschap en de batterij weg bij een erkend afvalverwijderings- of recyclingcentrum.
•	 Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de extra lage veiligheidsspanning die overeenkomt 

met de markering op Het apparaat.

•	 De batterij moet veilig worden gerecycled..

GEBRUIKSINSTRUCTIES VOOR DE ACCU

Om de levensduur van de accu te verlengen, volg deze tips: 
•	 Verwijder de accu uit de oplader wanneer deze volledig is opgeladen en klaar is voor gebruik. 

Voor accu’s die langer dan 30 dagen worden opgeslagen: 
•	 Bewaar de accu op een droge plaats waar de temperatuur lager is dan 26°C. 
•	 Bewaar de batterij op 30% - 50% van de lading. 
•	 Laad de accu elke twee maanden op tot 30% - 50% van de capaciteit. 
•	 Laad de accu op wanneer het apparaat te langzaam werkt of stopt. 
•	 De accu kan op elk moment worden opgeladen zonder de levensduur te verkorten. Het onderbreken van 

het laden beschadigt de batterij niet.

GEBRUIKSINSTRUCTIES VOOR DE BATTERIJ

Het gebruik van een oplader die niet door de fabrikant wordt aanbevolen, kan brand, elektrische schokken 
of ernstig letsel veroorzaken. Gebruik altijd de originele oplader die bij de batterij is geleverd.
•	 Gebruik de oplader niet bij temperaturen boven 40°C of onder 0°C.
•	 Gebruik de oplader niet bij temperaturen boven 40°C of onder 0°C.
•	 Gebruik de oplader niet bij temperaturen boven 40°C of onder 0°C.
•	 Gebruik geen oplader met een beschadigd netsnoer en/of beschadigde stekker, omdat dit kortsluiting kan ve-

roorzaken en elektrische schokken tot gevolg kan hebben. Mocht dit toch gebeuren, neem dan onmiddellijk 
contact op met de VOLTR / ALICE’S GARDEN Klantenservice om de lader te laten repareren of vervangen.

•	 Gebruik de oplader niet als deze een zware schok heeft gehad, is gevallen of op enigerlei wijze is beschadigd. 
Breng de lader terug naar onze dienst na verkoop voor een elektrische controle om na te gaan of hij nog normaal 
werkt.

•	 Demonteer de lader niet; neem contact op met onze klantenservice als de lader moet worden gerepareerd of 
vervangen.

•	 Haal de stekker van de oplader uit het stopcontact voordat u de oplader schoonmaakt om het risico op elek-
trische schokken te verkleinen.

•	 Haal de stekker van de oplader uit het stopcontact als deze niet wordt gebruikt om schade door een stroomstoot 
te voorkomen.



34 Version 13/03/24

NL

•	 Stel het apparaat niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden. Binnendringend water en gebruik in voch-
tige omstandigheden verhogen het risico op elektrische schokken.

•	 Zorg ervoor dat de kabel van de oplader zo wordt geleid dat er niet op kan worden getrapt of getrapt en dat de 
kabel niet kan worden geplet of beschadigd. Dit verkleint het risico op beschadiging van de kabel.

•	 Houd de oplader uit de buurt van hitte om schade aan de behuizing en de interne onderdelen te voorkomen.
•	 Deze chemicaliën bevatten stoffen die het plastic kunnen beschadigen, verzwakken of vernietigen.
•	 Gebruik alleen een verlengsnoer om de lader van stroom te voorzien als dat absoluut noodzakelijk is. Het ge-

bruik van een ongeschikt verlengsnoer kan leiden tot brand of elektrische schokken.
•	 Als u absoluut een verlengsnoer moet gebruiken, zorg er dan voor dat:

- De pinnen op het verlengsnoer hetzelfde aantal, dezelfde vorm en grootte hebben als die op de oplader. 
- Het verlengsnoer correct is aangesloten en in goede staat verkeert.

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ DE HANTERING EN HET GEBRUIK

•	 Verwijder een eventuele stelsleutel voordat u het gereedschap start. 
•	 Vermijd gevaarlijke omgevingen. Gebruik het apparaat niet in vochtige, natte of regenachtige gebieden. 
•	 Behandel het gereedschap niet met natte handen. Houd het handvat droog, schoon en vrij van olie en vet. Een 

vette, gladde handgreep veroorzaakt controleverlies. 
•	 Controleer het apparaat voor elk gebruik om er zeker van te zijn dat er geen bevestigingen los zitten. 
•	 Vervang beschadigde onderdelen voor gebruik. 
•	 Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de klus. Met een geschikt elektrisch ge-

reedschap kunt u efficiënter en veiliger werken in het betreffende werkgebied. 
•	 Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Een elektrisch gereedschap dat niet meer 

kan worden in- of uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden gerepareerd of vervangen. 
•	 Ontkoppel de accu van het apparaat voordat u aanpassingen doet, accessoires vervangt of het apparaat op-

bergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt het onbedoeld starten van het apparaat. 
•	 Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen. Voorkom dat personen die niet ver-

trouwd zijn met het apparaat of die deze handleiding niet hebben gelezen, het apparaat bedienen. 
•	 Elektrisch gereedschap is gevaarlijk bij gebruik door onervaren personen. 
•	 Onderhoud het apparaat met zorg. Controleer of er geen bewegende delen van het apparaat zijn verschoven 

of vastzitten, of dat er geen onderdelen gebroken of beschadigd zijn die de werking van het apparaat nadelig 
beïnvloeden. Repareer eventuele beschadigde onderdelen zoals aanbevolen door de VOLTR/Alice’s Garden 
after-sales service voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongelukken zijn het gevolg van verkeerd onderhoud 
van elektrisch gereedschap. 

•	 Houd het apparaat schoon. Zorgvuldig onderhouden gereedschappen lopen minder kans om vast te lopen en 
zijn gemakkelijker te hanteren. 

•	 Gebruik het elektrisch gereedschap, de opzetstukken, de hulpstukken of andere gereedschappen volgens deze 
handleiding, rekening houdend met de werkomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor andere doeleinden dan het beoogde gebruik kan leiden tot gevaarlijke situa-
ties. 

•	 Gebruik alleen de bij het apparaat geleverde accessoires. Ongeschikte accessoires kunnen leiden tot een risico 
op letsel. 

•	 Zorg ervoor dat het gereedschap in de «»off»»-stand staat voordat u de batterij plaatst. Het plaatsen van de 
batterij in een elektrisch apparaat dat is ingeschakeld, kan leiden tot ernstige ongevallen. 
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•	 Wanneer het gereedschap niet in gebruik is, bewaar het dan binnenshuis op een droge plaats buiten het bereik 
van kinderen. 

•	 Houd handen en voeten uit de buurt van snij-elementen. 
•	 Probeer het gereedschap niet af te stellen of te onderhouden terwijl het ingeschakeld is. 
•	 Als het gereedschap abnormaal begint te trillen, stop dan de motor en onderzoek onmiddellijk de oorzaak. 

Trillingen worden meestal veroorzaakt door een ernstig probleem (op hol geslagen motor/beschadigd blad). 
•	 Een stelsleutel die aan een draaiend deel van het gereedschap is bevestigd, kan leiden tot persoonlijk letsel.
Volg onderstaande stappen bij het weggooien van uw gereedschap, om elk risico voor de planeet te ver-
mijden: 
•	 Probeer geen togang te krijgen tot de onderdelen van het apparaat en probeer deze niet te demonteren.
•	 Verbrand het apparaat niet.
•	 Lever de onderdelen in bij een erkende afvalverwerkingscentrum of een recyclingcentrum.Ne tentez pas un 

réglage, une réparation de l’outil lorsque celui-ci est en marche.

WAARSCHUWING!
Dit elektrisch gereedschap genereert een magnetisch veld tijdens het gebruik.Onder 
bepaalde omstandigheden kan dit veld de werking van actieve of passieve medische 
implantaten verstoren. Om het risico van ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden 

wij personen met medische implantaten aan een arts en de fabrikant van het medische 
implantaat te raadplegen alvorens het apparaat te gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
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VEILIGHEIDSNORMEN ELEKTRICITEIT

•	 Zorg ervoor dat er geen voertuig over de hogedrukslang rijdt.
•	 Vertrouw de hogedrukreiniger niet toe aan andere personen zonder ervoor te zorgen dat de inciden-

tele gebruiker deze handleiding zorgvuldig heeft gelezen en weet hoe de hogedrukreiniger werkt.
•	 Draag geschikte beschermingsmiddelen, zoals een veiligheidsbril of beschermend schoeisel. De 

hogedrukstraal kan voorwerpen doen stuiteren.
•	 Haast u niet. Zorg voor een veilige houding, leun niet te veel voorover en houd altijd uw evenwicht. 

Zo kunt u het apparaat beter onder controle houden in onverwachte situaties.
•	 Houd het pistool altijd stevig vast voordat je de trekker overhaalt, om terugslag bij het starten tegen 

te gaan. Wanneer u de trekker overhaalt, bent u onderhevig aan de reactiekracht van de hoge-
drukstraal.

•	 Voorkom per ongeluk starten. Zorg ervoor dat de schakelaar in de uit-stand staat voordat je de 
stekker in het stopcontact steekt of het apparaat vervoert.

•	 Beperk uw werktijd: Neem regelmatig pauzes zodat u zich beter kunt concentreren op uw werk en 
het apparaat beter onder controle kunt houden.

LET OP:  In sommige landen zijn er voorschriften die de tijden en speciale dagen bepalen waarop dit type 
apparaat gebruikt mag worden, evenals de beperkingen op het gebruik ervan. Neem contact op 
met de plaatselijke autoriteiten en houd u aan de voorschriften om administratieve overtredingen 
en burenruzie te voorkomen.

•	 De hogedrukstraal kan gevaarlijk zijn als hij niet correct wordt gebruikt. De straal mag nooit worden 
gericht op een persoon, elektrische apparatuur onder spanning of het apparaat zelf.

•	 Richt de straal nooit op uzelf of andere mensen om schoenen of kleding schoon te maken.
•	 Richt de hogedrukstraal niet op brandbare vloeistoffen, asbesthoudende materialen of andere stof-

fen die schadelijk zijn voor de gezondheid.
•	 Water dat door een terugstroombeveiliging is gegaan, is niet drinkbaar.
•	 Laat het apparaat in geen geval onbeheerd achter als het in werking is.
•	 Probeer het apparaat nooit te verplaatsen door aan het netsnoer te trekken. Verplaats het apparaat 

niet door aan de slang te trekken. Schakel het apparaat uit voordat u het verplaatst.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR HANTERING EN GEBRUIK

•	 Controleer of u alle accessoires hebt die u nodig hebt om het apparaat te bedienen en te gebruiken. Controleer 
of alle accessoires en veiligheidsvoorzieningen correct zijn aangebracht. Houd het apparaat altijd in goede staat.

•	 Controleer voor elk gebruik of het apparaat en de accessoires in goede staat zijn. Gebruik het apparaat niet als 
het beschadigd of versleten is. Gebruik de hogedrukreiniger niet als :

- belangrijke onderdelen zoals de hogedrukslang, veiligheidsvoorzieningen, hogedrukpistool en lans 
beschadigd zijn;

- de hogedrukreiniger is omgestoten of blootgesteld aan hevige schokken;
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- er zijn duidelijke waterlekken.

•	 Laat in deze gevallen de hogedrukreiniger nakijken door een gespecialiseerde technicus.
•	 De hogedruksproeiers, hulpstukken en koppelstukken zijn allemaal belangrijk voor de veilige wer-

king van het apparaat. Gebruik alleen de slangen, fittingen en aansluitingen die door de fabrikant 
worden aanbevolen.

•	 Gebruik alleen originele reserveonderdelen die door onze After-Sales Service zijn geleverd of 
goedgekeurd om te voorkomen dat het apparaat gevaarlijk wordt.

•	 Gebruik alleen de aanbevolen accessoires. Het gebruik van ongeschikte accessoires kan leiden 
tot letsel.

Koppel het apparaat los (door de stekker uit het stopcontact te trekken of de batterij te verwijderen) voor-
dat u reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uitvoert en voordat u een accessoire verwisselt.

•	 Draag het apparaat altijd aan de handgreep. Voor een goede grip moet de handgreep droog worden 
gehouden.

•	 Gebruik het apparaat alleen rechtop, nooit liggend.
•	 Gebruik de hogedrukreiniger niet zonder watertoevoer.
•	 Houd de ventilatieopeningen altijd schoon en vrij. Reinig ze indien nodig met een zachte borstel. Als 

ze verstopt zijn, kan het apparaat oververhit raken en beschadigd raken.
•	 Blokkeer tijdens het gebruik de trekker van het hogedrukpistool niet in de «open» stand.
•	 De hogedrukstraal is niet altijd de beste oplossing voor een goede wasbeurt, omdat deze bepaalde 

oppervlakken kan beschadigen. De fijnste straal van de verstelbare spuitmond mag niet worden 
gebruikt op breekbare of geverfde onderdelen, of op voorwerpen die onder druk staan (bv. banden, 
opblaasventielen, enz.).

•	 Ontlast eventuele restdruk voordat u de slang loskoppelt.
•	 Gebruik alleen schoonmaakmiddelen die compatibel zijn met de hogedrukslang en de bekleding 

van de elektrische kabel.
•	 Gebruik dit apparaat nooit met giftige of ontvlambare producten of met vloeistoffen waarvan de 

eigenschappen onverenigbaar zijn met de werking ervan.
•	 Laat de hogedrukreiniger niet met de stekker in het stopcontact zitten als deze niet wordt gebruikt. 

Trek in elk geval de stekker uit het stopcontact voordat u werkzaamheden uitvoert. Meer specifiek, 
zet altijd de hoofdschakelaar in de «OFF» positie, haal de stekker uit het stopcontact of verwijder 
de accu, en druk de trekker van het hogedrukpistool in om eventuele restdruk te laten ontsnappen:

WAARSCHUWING!
Tijdens het gebruik genereert dit elektrische apparaat een magnetisch veld. Onder bepaalde 

omstandigheden kan dit veld de werking van actieve of passieve medische implantaten 
verstoren. Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te verminderen, raden we mensen 
met medische implantaten aan een arts en de fabrikant van het medische implantaat te 

raadplegen voordat ze het apparaat gebruiken.
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- voordat u de hogedrukreiniger onbeheerd achterlaat, al is het maar voor korte tijd;
- na gebruik; wacht bovendien tot de hogedrukreiniger volledig is afgekoeld voordat u reinigt of onderhoud 
uitvoert.

ELEKTRISCHE VOORZORGSMAATREGELEN

Onderhoud en/of reparaties aan elektrische onderdelen moeten worden uitgevoerd door een gekwali-
ficeerde professional.
De hogedrukreiniger is uitgerust met veiligheidsinrichtingen:

Thermische stroomonderbreker

Dit apparaat stopt de werking van de hogedrukreiniger als de elektromotor oververhit raakt. Ga in dit geval 
als volgt te werk:

• Zet de hoofdschakelaar in de stand «OFF»;
• Druk de trekker van het hogedrukpistool in om eventuele restdruk te laten ontsnappen;
• Wacht 10-15 minuten tot de hogedrukreiniger is afgekoeld;
• Start de machine opnieuw.
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SYMBOLEN

De onderstaande symbolen worden op uw product weergegeven. Bestudeer en leer hun betekenis. Als u deze 
symbolen beter begrijpt, kunt u het product op de veiligst mogelijke manier bedienen.

Machine niet geschikt voor 
aansluiting op het drinkwaternet. Draag beschermende schoenen.

De gebruiker mag de waterstraal 
niet richten op andere mensen, 
dieren, elektrische apparatuur of 
het apparaat zelf.

Draag beschermende handschoe-
nen.

Voldoet aan de belangrijkste 
vereisten van de Europese richt-
lijn(en).

Gebruik het apparaat alleen 
staand, nooit liggend.

Dit product mag niet worden weg-
gegooid bij het gewone huishou-
delijke afval. Breng het naar een 
erkend recyclingcentrum.

Draag een veiligheidsbril en helm.

Veiligheidsinstructies. Risico op 
letsel en materiële schade. ! Let op: raadpleeg de documen-

tatie.

Om het risico op ongelukken te 
verkleinen, is het essentieel dat 
u de gebruikershandleiding leest 
en begrijpt voordat u het product 
gebruikt.

Lees de gebruiksaanwijzing.
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Oplader
Om het risico op ongelukken te 
verminderen, is het essentieel dat u de 
gebruikershandleiding leest en begrijpt 
voordat u het product gebruikt.
Dit product mag niet worden wegge-
gooid bij het gewone huishoudelijke 
afval. Lever het in bij een erkend 
recyclingcentrum.

Dit product is elektrisch dubbel 
geïsoleerd.

Laad de batterij alleen binnenshuis 
op, in een gesloten ruimte.

T2A Dit apparaat is beveiligd tegen elek-
trische oververhitting.

Voldoet aan de belangrijkste vereisten 
van de Europese richtlijn(en).

Batterij
Om het risico op ongelukken te 
verkleinen, is het essentieel dat u de 
gebruikershandleiding leest en begrijpt 
voordat u het product gebruikt.

Gooi de batterij niet bij het huisvuil.

Bescherm de batterij tegen hitte en 
vuur. Brandbaar product.

MAX.40°C

Bescherm de batterij tegen tempera-
turen boven 40°C.

Dit product mag niet worden wegge-
gooid bij het gewone huishoudelijke 
afval. Lever het in bij een erkend 
recyclingcentrum.
Breng de batterijen naar een inzamel-
centrum voor gebruikte batterijen waar 
ze op milieuvriendelijke wijze worden 
gerecycled.

Ne pas jeter dans l’eau.
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ASSEMBLAGE

Lees de veiligheidsvoorschriften en gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt. 
Bestudeer de onderstaande afbeelding van uw machine om vertrouwd te raken met de locatie van de 
bedieningselementen en de verschillende instellingen. Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
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UITPAKKEN

•	 Verwijder het product en accessoires zorgvuldig uit de verpakking. Vergewis u ervan dat alle elementen van het 
bovenstaande schema inbegrepen zijn.

•	 Inspecteer het product zorgvuldig zodat u zich kunt vergewissen van tijdens het transport beschadigde onderdelen.
•	 Gooi de verpakking niet weg tot u het zorgvuldig hebt geïnspecteerd en gecontroleerd of het product 

goed werkt.

WAARSCHUWING : 
Verpakking is geen speelgoed! Kinderen mogen niet met de plastic zakken spelen! Let op vers-

tikkingsgevaar!

MONTAGE

Het apparaat moet volledig gemonteerd zijn voor gebruik..

De hogedrukslang bevestigen
Zodra de slang 13  op de adapter 7    is bevestigd, controleert u of de verbinding goed vastzit door er voor-
zichtig aan te trekken. Als de slang goed vastzit, mag hij niet losraken.

De lans op de elektrische spuit monteren.
Lijn bij het monteren de twee uitsteeksels op de lans   9  uit met de groeven op het mondstuk   8  .

Het spuitstuk kan worden vervangen door het reinigingsmiddelentankje   14   of de borstel   15   , afhankelijk 
van hoe het wordt gebruikt. Controleer bij het monteren of het mondstuk goed op zijn plaats zit door het naar 
links en rechts te draaien en druk het voorzichtig aan om ervoor te zorgen dat het stevig vastzit.

1

2

1

2

13 7   

9   8   

14 15
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INSTALLEREN VAN DE BATTERIJ

De batterij plaatsen :
1. Schuif de batterij op zijn plaats.
2. De batterij moet in de groeven glijden en aan het einde van zijn traject vastklikken.
Als dit niet het geval is, controleer dan of de batterij zich op de juiste plaats bevindt en of niets zijn weg 
belemmert.

Verwijder de batterij:
3. Druk op de ontgrendelknop van de batterij.
4. Houd het apparaat stevig vast en verwijder de batterij door deze naar boven te schuiven terwijl u de 
batterijontgrendelingsknop ingedrukt houdt.

WAARSCHUWING : 
Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u de batterij plaatst.

1

2
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LI-IONBATTERIJ

Lithium-ionbatterijen leveren een vermogen dat niet vermindert gedurende de hele werkingsduur. Het ver-
mogen van uw 40V-apparaten zal niet afnemen tijdens gebruik, terwijl de lading van uw batterij daalt. 
De batterij zal daarentegen stoppen met het voeden van uw batterij wanneer de batterij ontladen is. Dan is 
het bijgevolg nodig om de batterij op te laden. De batterij hoeft niet volledig ontladen te worden voordat u ze 
kunt opladen. Dat is het voordeel van Li-Ion-batterijen.

BESCHERMING VAN DE BATTERIJ

Onze 40V-batterijen zijn ontworpen voor een maximale levensduur en bescherming van hun cellen. Als het 
apparaat stopt tijdens het gebruik, laat u de trekker los en probeert u het apparaat opnieuw te starten. Als 
dat nog steeds niet werkt, moet u de batterij opladen.

GEBRUIK IN KOUD WEER

Li-ion-batterijen kunnen gebruikt worden bij temperaturen tot -20°C. Plaats de batterij in het gereedschap 
en gebruik het overdag bij goede verlichting. Na ongeveer een minuut zal de batterij opgewarmd en ope-
rationeel zijn.

DE BATTERIJ OPLADEN

Uw batterij wordt met een minimumlading geleverd om problemen tijdens transport te voorkomen. Het 
is van cruciaal belang om deze voor het eerste gebruik volledig op te laden. Als de batterij niet laadt, bij 
ontvangst, dan moet u contact opnemen met aftersales van Voltr / Alice’s Garden. Wij geven u dan, indien 
nodig, de nodige informatie voor een vervanging.

Om uw batterij te op te laden, moet u de oplader gebruiken die u bij deze laatste hebt gekregen of een 
compatibele oplader die door VOLTR is aanbevolen. Nadat alles goed is gecontroleerd, kunt u de oplader 
aansluiten op het stopcontact.

Plaats de batterij in de oplader en controleer of deze goed vastzit. De batterij kan warm worden bij aanra-
king tijdens het laden. Dit verschijnsel is perfect normaal.
Plaats de oplader en batterij niet in te warme of te koude plaatsen.
Zij functioneren het beste in een ruimte met gepaste kamertemperatuur (bij u).
Wanneer de batterij opgeladen is, haalt u de stekker uit het stopcontact en ontkoppelt u de batterij.

OPLADEN VAN EEN HETE ACCU

Wanneer u een gereedschap continu gebruikt, kan de batterij heet worden. U kunt uw accu op de lader 
plaatsen, maar hij zal pas worden opgeladen als de temperatuur een optimaal niveau heeft bereikt.
Wanneer een geplaatste batterij te heet is, gaat de rode LED «Temperatuurbeveiliging» branden. 
Zodra de temperatuur zijn optimale niveau heeft bereikt, begint de batterij automatisch met zijn laadcyclus 
en gaat de LED «Laden» branden.

GEBRUIK VAN UW BATTERIJ
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OPLADEN VAN EEN KOUDE BATTERIJ

Een batterij die te koud is, kan in de lader worden geplaatst, maar het laden begint pas als de batterij de 
optimale temperatuur heeft bereikt. 
Wanneer een geplaatste batterij te koud is, gaat de rode LED «Temperatuurbeveiliging» branden. 
Zodra de temperatuur zijn optimale niveau heeft bereikt, begint de batterij automatisch met zijn laadcyclus 
en gaat de LED «Laden» branden.

HERHALING VAN DE GEBRUIKSREGELS VAN UW BATTERIJ

Om de levensduur van uw batterij te optimaliseren, zijn de volgende zaken aanbevolen:
•	 Verwijder de batterij uit de oplader wanneer deze volledig opgeladen en gebruiksklaar is.

Voor de opslag van het batterijpack gedurende meer dan 30 dagen:
•	 Bewaar de batterij bij een temperatuur van minder dan 26°C en op een droge plek.
•	 Bewaar de batterij op 30%-50% van haar lading.
•	 Laad de batterij om de twee maanden op tot 30%-50% van haar capaciteit.

GEDRAG VAN DE LEDS VAN DE OPLADER

Laadt op Groen lampje 
knippert

Opgeladen Groen lampje 
brandt

Fout rood LED knippert 
snel

tempera-
tuurbescher-
ming
Rood

Lampje knippert 
langzaam

Aangesloten 
zonder batterij
Rood 

Lampje brandt
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GEDRAG VAN DE LEDS VAN DE BATTERIJ

Het oplaadniveau van de batterij wordt weergegeven onder de ontgrendelknop.

Status van de LEDS Laadniveau

Te laag laadniveau

Tussen 5% en 50%

Tussen 50% en 80%

Meer dan 80%

Batterij probleem

Op te laden

Temperatuur te hoog

BELANGRIJK:
De batterij moet worden verwijderd voordat u aanpassingen maakt.
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GEBRUIK

Deze hogedrukreiniger heeft een 20V batterij. Hij is ontworpen om machines, voertuigen, gebouwen, ter-
rassen, gevels en tuingereedschap schoon te maken met schoon water en biologisch afbreekbaar che-
misch reinigingsmiddel. Hij kan ook worden gebruikt om hardnekkig vuil van bijvoorbeeld tegels of dak-
goten te verwijderen.

•	 De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt voor het wassen van mensen, dieren, schoeisel, 
kleding, elektrische apparatuur onder spanning, kwetsbare voorwerpen of de hogedrukreiniger zelf.

•	 Gebruik de hogedrukreiniger niet voor het wassen van voorwerpen die materialen bevatten die 
gevaarlijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest).

•	 Gebruik het apparaat niet met ontvlambare, explosieve of giftige vloeistoffen.
•	 Dit apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Het is niet ontworpen voor commercieel 

gebruik. Gebruik het niet voor andere werkzaamheden dan beschreven in de instructies.

	 LET OP : 
 Gebruik het apparaat niet met gesloten waterkraan! Het apparaat kan drooglopen en 
beschadigd raken! Het overhalen van de trekker genereert een terugslagkracht! Houd het 
pistool altijd met beide handen vast! Werk in een veilige positie! Verkeerd gebruik kan letsel 
veroorzaken!

Aansluiten op de watertoevoer
Zorg ervoor dat de hogedrukreiniger is uitgeschakeld.

	 LET OP: Dit apparaat kan worden aangesloten op de waterleiding; sommige plaatselijke voor-
schriften kunnen dit echter verbieden! Houd u altijd aan de plaatselijke watervoorschriften als u dit 
type apparaat op het elektriciteitsnet aansluit!

•	 De watertoevoer moet een voldoende waterdebiet garanderen voor de hogedrukreiniger (zie tech-
nische specificaties). Neem in geval van twijfel contact op met een gespecialiseerde technicus en/
of uw waterleverancier.

•	 Voorzie de hogedrukreiniger niet van water met een temperatuur boven 40°C / 104°F of onder 5°C 
/ 41°F.

•	 Laat het water in de watertoevoerslang circuleren voordat u deze op de machine aansluit om te 
voorkomen dat onzuiverheden in de slang in de machine terechtkomen.
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1.	 Draai de kraan van de watertoevoer dicht.
2.	 Sluit connector  11  aan op het apparaat.

OPMERKING:  De connector bevat een filter dat het apparaat beschermt tegen grote deeltjes zoals 
zand, kalk en andere onzuiverheden. Zorg ervoor dat het aansluitstuk correct is bevestigd, dat het filter 
correct is geïnstalleerd en dat het niet geblokkeerd is. Gebruik het aansluitstuk niet zonder filter.
Waarschuwing! Als het filter niet wordt geplaatst, vervalt de garantie.

3.	 Sluit de watertoevoerslan   13 aan op het aansluitstuk.
4.	 Open de watertoevoerkraan.

Het apparaat starten
1.	 Zorg ervoor dat de veiligheidsknop   3  in het stopcontact zit.
2.	 Plaats de batterij en monteer het juiste mondstuk voor de klus.
3.	 Wikkel de hogedrukslang volledig af.
4.	 Het pistool heeft een veiligheidssysteem. Druk op veiligheidsknop   3  om trekker  8   te ontgrende-

len. De trekker wordt losgelaten.
5.	 Haal de trekker van het spuitpistool  6  over en laat het water circuleren tot de waterslang volledig 

ontlucht is.
6.	 Stel de drukintensiteit in met schakelaar   1 .
7.	 Controleer de spuitintensiteit met het indicatielampje  2  .
8.	 Druk de trekker in en richt de waterstraal op het te reinigen voorwerp of oppervlak.

BELANGRIJK!

•	 De druk van het spuitpistool is krachtig! Houd het altijd stevig met beide handen vast.
•	 Richt de spuitmond altijd op de vloer.
•	 Houd altijd een redelijke afstand tussen het mondstuk en het te reinigen voorwerp om 

beschadiging te voorkomen. Vraag indien nodig advies aan een gespecialiseerde dealer.
•	 Zorg ervoor dat het apparaat rechtop staat. Plaats het apparaat niet in hoog gras!
•	 Zorg ervoor dat er nooit water in de ventilatieopeningen komt! Het apparaat kan beschadigd 

raken en u kunt geëlektrocuteerd worden!
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Het apparaat uitschakelen
•	 Laat de trekker los om de waterstraal te stoppen.
•	 Druk de veiligheidsknop   3  weer in.

Het apparaat volledig uitschakelen
1.	 Druk nogmaals op de veiligheidsknop   3  .
2.	 Verwijder de batterij.
3.	 Schakel de watertoevoer uit en activeer de trekker om eventuele restdruk in het apparaat te laten 

ontsnappen.
4.	 Wacht tot de hogedrukreiniger is afgekoeld.
5.	 Rol de hogedrukslang voorzichtig op en vermijd knikken.
6.	 Maak de slang los van de watertoevoer.
7.	 Controleer het apparaat, maak het schoon en berg het op zoals beschreven in het hoofdstuk «On-

derhoud».

	 LET OP: Koppel de hogedrukslang niet los van het pistool en de slang niet van het apparaat 
zolang er nog restdruk in het systeem zit! Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld en 
losgekoppeld is!

Het mondstuk aanpassen
WAARSCHUWING:  Zet het water uit, schakel het apparaat uit en verwijder de batterij voordat je de 
sproeier verwisselt. Met sproeier  10  kun je de breedte van de straal variëren. Om het sproeipatroon aan te 
passen, draai je aan de sproeier zoals aangegeven in de onderstaande afbeeldingen. Je kunt de intensiteit 
van de straaldruk aanpassen met schakelaar   1  . De geselecteerde intensiteit is te zien aan het indicatie-
lampje  2   . Als het lampje groen is, staat het apparaat op lage druk en als het lampje rood is, staat het op 
hoge druk.

1

2
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1 
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Verwissel NOOIT de spuitmonden als het apparaat aan staat en richt de spuitmond nooit op uw 
gezicht of dat van anderen.

H/
L

LI
G

HT
Gebruik met afwasmiddel
Dit apparaat is ontworpen voor gebruik met een biolo-
gisch afbreekbaar schoonmaakmiddel.
• Lees zorgvuldig de instructies en waarschuwingen op 
het etiket van het gebruikte afwasmiddel.
• Bewaar wasmiddelen op een veilige plaats buiten het 
bereik van kinderen.
• In geval van contact met de ogen, onmiddellijk was-
sen met water en onmiddellijk een arts raadplegen.
• Bij inslikken niet laten braken en onmiddellijk een arts 
raadplegen en de verpakking van het wasmiddel mee-
nemen.

Gebruik alleen schoonmaakmiddelen die ontworpen 
zijn voor hogedrukreinigers; huishoudelijke schoon-
maakmiddelen, zuren, alkalische oplossingen, bleekmiddelen, oplosmiddelen, brandbare materialen of 
industriële oplossingen kunnen de pomp beschadigen.

• Bereid de reinigingsvloeistof volgens de aanwijzingen op de verpakking.
• Verwijder de batterij uit de hogedrukreiniger.
• Plaats de hogedrukreiniger verticaal op een vlakke ondergrond.
• Verwijder de dop van de reinigingsmiddeltank  14
• Giet het reinigingsmiddel in de tank en gebruik indien nodig een trechter om te voorkomen dat er per on-
geluk reinigingsmiddel buiten de tank terechtkomt. Als er wasmiddel gemorst wordt tijdens het vullen, zorg 
er dan voor dat het apparaat schoon en droog is voordat u het gebruikt.
• Plaats de dop terug.
• Verwijder sproeier  10  en vervang deze door het reinigingsmiddelreservoir  14  .
• U kunt uw hogedrukreiniger nu met het reinigingsmiddel gebruiken.

Om elk risico van persoonlijk letsel of materiële schade 
te voorkomen, moet het apparaat altijd worden gebruikt 
met de slang volledig uitgerold.

1
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GEBRUIKSAANWIJZING

•	 Los het vuil op door het mengsel van afwasmiddel en water op het nog droge oppervlak aan te 
brengen. Laat het reinigingsmiddel een paar minuten op het oppervlak zitten, maar wacht niet tot 
het droog is.

•	 Reinig bij verticale oppervlakken van beneden naar boven. Laat het afwasmiddel 1 of 2 minuten 
inwerken, maar wacht niet tot het droog is. Reinig vervolgens met een hogedrukstraal, beginnend 
vanaf de onderkant en met een minimale afstand van 30 cm. Zorg ervoor dat het spoelwater niet op 
een niet-schoongemaakte plek terechtkomt.

•	 In sommige gevallen moet je schrobben met een borstel om hardnekkig vuil te verwijderen. Aan de 
andere kant is een hogedrukstraal niet altijd de beste oplossing voor een goede wasbeurt, omdat 
deze bepaalde oppervlakken kan beschadigen. De fijnste straal van de verstelbare sproeikop mag 
niet worden gebruikt op breekbare of gelakte onderdelen, of op voorwerpen onder druk (zoals ban-
den, opblaasventielen, enz.).

•	 De wasefficiëntie is in dezelfde mate afhankelijk van zowel de druk als het volume van het gebruikte 
water.

•	 Begin te werken op een testoppervlak, vrij van voorwerpen en mensen.
•	 Voor de beste resultaten verdeel je bij het schoonmaken van terrassen het werkgebied in kleine 

secties die je één voor één schoonmaakt. Pas de afstand tussen de punt van de sproeier en het te 
reinigen oppervlak aan volgens het soort bekleding (15 tot 25 cm voor houten en vinyl terrassen, 7 
tot 15 cm voor betonnen, stenen en bakstenen terrassen).

•	 Was voor auto’s, boten en motoren één kant tegelijk voor het beste resultaat. Houd minstens 20 
cm afstand tussen de punt van de spuitmond en het te reinigen oppervlak. Veeg het oppervlak ver-
volgens af voor een betere afwerking. Gebruik deze machine niet om motoren te wassen!

ACCESSOIRES

Borstel

Je hogedrukreiniger wordt geleverd met een vaste  15   borstel, die vooral ontworpen is voor het reinigen 
van auto’s. Het gebruik van een borstel elimineert elk jetdrukeffect. Bevestig de borstel aan de spuitmond 
met de adapter  17  .
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ONDERHOUD

LET OP: Zet het water uit, schakel het apparaat uit, verwijder de batterij en laat het afkoelen 
voordat u het apparaat onderzoekt of reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Houd het apparaat schoon. Reinig het na elk gebruik en voordat u het opbergt. Regelmatig en grondig 
schoonmaken zorgt ervoor dat het apparaat veilig te gebruiken is en helpt de levensduur te verlengen. 
Reinig het product met een droge doek. Gebruik een borstel voor moeilijk bereikbare plekken.

OPMERKING: Gebruik geen chemische, alkalische of schurende stoffen, of bijtende reinigings-, oplos- of 
desinfectiemiddelen, omdat deze de oppervlakken van het apparaat kunnen beschadigen. Controleer voor 
elk gebruik of het apparaat niet versleten of beschadigd is.

Controleer voor elk gebruik of het apparaat niet versleten of beschadigd is. Gebruik het apparaat niet als 
er onderdelen gebroken of beschadigd zijn. Vervang versleten onderdelen of neem contact op met een 
erkend reparatiecentrum om het apparaat te laten repareren voordat u het weer gebruikt.

WAARSCHUWING: Probeer geen andere reparatie- of onderhoudswerkzaamheden uit te voeren 
dan beschreven in de bedieningshandleiding! Alle andere werkzaamheden moeten worden uitge-
voerd door een gekwalificeerde specialist!

Ventilatieopeningen
De ventilatieopeningen moeten na elk gebruik worden schoongemaakt zodat de koellucht er vrij doorheen 
kan stromen. Reinig met een doek en een borstel. Verwijder hardnekkig stof met perslucht.

Filter

Reinig het waterinlaatfilter minstens één keer per maand of vaker, afhankelijk van de gebruiksfrequentie.
•	 Verwijder stekkers 11 en 12 van de watertoevoerslang.
•	 Spoel de verschillende onderdelen af onder de kraan.
De installatie van het waterinlaatfilter in de watertoevoerleiding is essentieel om zand, kalk of andere onzui-
verheden die de pompkleppen kunnen beschadigen uit te filteren.

Ontkalken
Afhankelijk van de aard van het water in uw omgeving kan er van tijd tot tijd kalkaanslag ontstaan in het 
apparaat en de accessoires. De hoeveelheid aanslag (en dus de frequentie van ontkalken) hangt af van de 
hardheidsgraad van het water en de manier waarop het apparaat wordt gebruikt. Vraag uw waterleveran-
cier hoe hard het water bij u in de buurt is.
Gebruik voor het ontkalken van het apparaat een mengsel van water en witte azijn. Deze stoffen zijn volle-
dig biologisch afbreekbaar en vormen dus geen gevaar voor het milieu!

•	 Neem een geschikte bak (bv. een slakom) en maak een mengsel van één deel witte azijn op twee 
delen heet water (≤ 40°C).

•	 Dompel de verwijderbare accessoires in het mengsel.
•	 Laat ze ongeveer 12 uur in het mengsel weken.
•	 Spoel ze daarna af onder de kraan.
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Opslag
De hogedrukreiniger is gevoelig voor vorst, waardoor de werking ernstig in het gedrang kan komen. Om 
ijsvorming binnenin de hogedrukreiniger in strenge klimaten te voorkomen, moet al het water uit het appa-
raat, de slangen en de accessoires worden afgevoerd. 

WAARSCHUWING:  Berg het apparaat, de slang en de accessoires nooit op zonder ze eerst 
van water te ontdoen.

Stop hiervoor de machine en maak de slang en accessoires los. Start de machine opnieuw en haal de 
trekker over. Laat de machine draaien tot het pistool stopt met water sproeien.
Stop de machine, verwijder de accu en rol de slang en kabel op.

•	 Maak het apparaat schoon voordat u het opbergt.
•	 Berg het apparaat en de accessoires op in een droge, vorstvrije ruimte. Idealiter ligt de temperatuur 

van de ruimte waarin het apparaat wordt opgeborgen tussen 10 en 30°C.
•	 Bewaar het apparaat altijd buiten het bereik van kinderen.
•	 Wij raden aan om het apparaat in de originele verpakking te bewaren of af te dekken met een doek 

of zeil om het tegen stof te beschermen.
•	 Laat het resterende water weglopen en was het afwasmiddelreservoir aan het einde van de werk-

sessie. Gebruik voor het wassen van de tank schoon water in plaats van afwasmiddel.

Vervoer
Voordat u het apparaat ergens naartoe verplaatst, moet u het uitschakelen, de stekker uit het stopcontact 
halen en het water afsluiten.
Draag het apparaat altijd aan de handgreep.
Bescherm het apparaat tegen schokken of sterke trillingen waaraan het kan worden blootgesteld wanneer 
het in een voertuig wordt vervoerd.
Houd het apparaat stevig op zijn plaats, zodat het niet kan wegglijden of vallen.

Recycling
Om risico’s voor onze planeet te voorkomen, volgen hier de stappen die u moet volgen bij 
het weggooien van uw apparaat:
Probeer de machine niet te demonteren of bij de onderdelen te komen.
Verbrand het apparaat niet.
Lever de onderdelen in bij een erkend recyclingcentrum.
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PROBLEEMOPLOSSING

De volgende tabel toont de soorten storingen en mogelijke oorzaken, en vertelt u hoe u deze kunt verhelpen 
als uw machine niet goed werkt. Als u er nog steeds niet in slaagt het probleem te lokaliseren en op te 
lossen, neem dan contact op met onze Voltr / Alice’s Garden aftersales service.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat 
start niet

Batterij niet opgeladen Laad de batterij opnieuw op

Batterij niet goed geplaatst  Controleer de verbinding tussen de 
houder en de batterij   

De batterij is defect  Vervang de batterij  

Het apparaat 
werkt niet op vol 
vermogen

De spanning van de stroomvoorziening 
(bijv. generator) is te laag Probeer een andere voedingsbron

Het oplaadniveau van de batterij is laag Laad de batterij opnieuw op

Geen wa-
terstraal

Trekker niet overgehaald Haal de trekker over na het indrukken 
van de veiligheidsknop

Bevroren pomp, slang of accessoire Wacht tot de pomp, slang of accessoire 
ontdooid is

Geen watertoevoer Stem de watertoevoer af

Verstopt waterfilter Maak het filter schoon

Mondstuk geblokkeerd Reinig het mondstuk

Sterke 
drukschomme-
lingen

Sproeier geblokkeerd Reinig het mondstuk

Watertoevoer te klein Verhoog de watertoevoer en/of laat het 
controleren door een loodgieter

De hogedrukslang lekt Vervang de hogedrukslang

Er lekt water uit 
het apparaat

Kleine lekken als gevolg van de technische 
omstandigheden van het apparaat zijn 

normaal

Neem in geval van een groot lek contact 
op met uw Alice’s Garden/Voltr dienst-

na-verkoop.

Overmatige 
trillingen

Loszittende schroeven en moeren Controleer of de schroeven en moeren 
goed vastzitten en draai ze indien nodig 

Lucht in de slang/pomp
Laat de machine draaien, met de trekker 
ingeschakeld, totdat de normale druk is 

hersteld.

Sproeier gedeeltelijk geblokkeerd Reinig de sproeier

Verstopt waterfilter Reinig het filter

Problemen met de motor Contacteer uw Alice’s Garden/Voltr 

Apparaat stopt
Batterij defect Vervang de batterij

Sproeier gedeeltelijk verstopt Reinig het mondstuk
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TECHNISCHE GEGEVENS

Artikelnummer Q0W-WYT01-18Li

Ingangsvermogen 200-240V / 50-60 Hz

Motor Borstelmotor

Beschermingsklasse Klasse III

Beschermingsklasse IPX0

Max. temperatuur inlaatwater <45°C

Max. druk inlaatwater 0,7MPa (7 bar)

Nominale druk 2,2MPa (22bar)

Maximale druk 3,3MPa (33bar)

Nominale watertoevoer 132L/h (2,2L/min)

Maximale watertoevoer 168L/h (2,8L/min)

Lengte hogedrukslang  5m

Gewicht 2,44kg

BATTERIJ

LADER

Model batterij Sunpower 18650

Batterij referentie D01102700

Spanning 20V

Capaciteit 2,0A

Batterijvermogen 40Wh

Celtype 5 cellen in serie

Gewicht 0,43kg

Onderdeelnr. lader D02102900

Netspanning oplader 200-240V ~/ 50–60 Hz

Uitgangsspanning lader 20V  

Uitgangsstroom lader 0,9A

Vermogen lader 25W

Oplaadtijd ca. 2,5 uur voor 2.0Ah batterij ca. 5 uur voor 4.0Ah 
batterij

Beschermingsklasse Klasse II
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WAARSCHUWING : 
Het werkelijke niveau van de trillingsemissies kan verschillen van de waarde die in deze instruc-
ties wordt aangegeven, afhankelijk van het type en de gebruiksmethode. Om een nauwkeurige 
schatting van de trillingsbelasting over een bepaalde werkperiode te verkrijgen, moet ook reke-
ning worden gehouden met eventuele stilstand of stationair draaien van de apparatuur. Dit kan 
leiden tot een aanzienlijke vermindering van het volume van de trillingsbelasting over de totale 

werktijd.

WAARSCHUWING! 
Om problemen met de bloedsomloop in de handen door trillingen te voorkomen, is het essen-

tieel om pauzes te nemen tijdens het werken.

Houd rekening met de volgende punten om blootstelling aan trillingen en geluid tot een minimum te beper-
ken:
•	 Gebruik het apparaat alleen in overeenstemming met het ontwerp en de instructies.
•	 Houd het apparaat in goede staat en onderhoud.
•	 Gebruik het juiste gereedschap voor het apparaat en houd het in goede staat.
•	 Houd de handgrepen/greepvlakken altijd stevig vast.
•	 Verspreid het werk bij grote oppervlakken over meerdere dagen.
•	 Draag handschoenen.

LET OP:  Dit apparaat genereert een elektromagnetisch veld terwijl het werkt! Onder 
bepaalde omstandigheden kan dit magnetische veld interfereren met actieve of passieve 
medische implantaten!

Om het risico op ernstig of zelfs dodelijk letsel te verminderen, moeten mensen met medische implantaten 
hun arts en de fabrikant van hun implantaat raadplegen voordat ze dit product gebruiken!
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GARANTIE

•	 VOLTR/Sweeek biedt een garantie dat alle onderdelen van uw apparaat vrij zijn van fabricage- en 
materiaalfouten gedurende een periode van 2 jaar vanaf de datum vanaf de datum van ontvangst 
door de consument.

•	  Als een onderdeel defect blijkt te zijn tijdens de garantieperiode, is uw enige en exclusieve rechts-
middel de reparatie of vervanging van het defecte onderdeel in overeenstemming met de voorwaar-
den en bepalingen zoals uiteengezet door VOLTR/Sweeek After Sales Service.

•	 De uitvoering van de garantie van VOLTR/Sweeek (WALIBUY) geschiedt door vervanging van de 
beschadigde onderdelen.

•	 Deze garantie is niet van toepassing in geval van misbruik, verkeerd gebruik of ongeoorloofde re-
paratie. Zodra het defecte product naar onze werkplaats is teruggebracht, wordt het beoordeeld en 
wordt u op de hoogte gebracht van de uitgevoerde reparaties.

•	 Onze apparatuur is bedoeld voor privé- en huishoudelijk gebruik, bij professioneel gebruik vervalt 
automatisch elke garantie.

UITSLUITING VAN GARANTIE

•	 Schade, defecten, storingen of defecten die te wijten zijn aan externe oorzaken,
•	 Defecten die het gevolg zijn van wijzigingen aan de constructie en de oorspronkelijke kenmerken van 

het apparaat,
•	 Defecten aan onderdelen die niet overeenkomen met de door de fabrikant aanbevolen onderdelen,
•	 Aanpassingen die voor de begunstigde toegankelijk zijn zonder het apparaat te demonteren,
•	 Kosten voor inbedrijfstelling, afstelling, reiniging en beproeving die niet het gevolg zijn van schade die 

door de polis wordt gedekt,
•	 fHet niet naleven van de instructies van de fabrikant,
•	 Reparaties en schade aan het apparaat als gevolg van reparaties die zijn uitgevoerd door iemand 

anders dan een reparateur van onze werkplaatsen, of zonder onze voorafgaande toestemming,
•	 Geïmproviseerde of tijdelijke reparaties en de gevolgen van een eventuele verergering van de schade,
•	 Schade als gevolg van corrosie, oxidatie of onjuiste aansluiting,
•	 Vervanging van onderdelen die ontbreken/beschadigd zijn bij ontvangst en niet vermeld zijn op de 

leveringsbon,
•	 Vorstschade,
•	 Vervanging van slijtageonderdelen*.

* Uw VOLTR apparaat wordt gedekt door de wettelijke garantie, maar uw apparaat bestaat uit slijtageonder-
delen. Deze onderdelen slijten normaal tijdens het normale huishoudelijke gebruik en moeten uiteindelijk 
door de gebruiker worden vervangen, na toestemming van de VOLTR / Sweeek klantendienst. Tenzij deze 
slijtageonderdelen een defect vertonen bij het uitpakken of een fabricagefout vertonen, vallen ze niet onder 
de garantie:
•	 Pistool en lans
•	 Slangen
•	 Pakkingen
•	 Accessoires



SICHERHEITSHINWEISE

Warnung!
Zu Ihrer eigenen Sicherheit lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung, bevor Sie das Gerät 

benutzen. Wenn Sie Ihr Gerät weitergeben, legen Sie ihm immer diese 
Gebrauchsanweisung bei.

			        		       
ACHTUNG : Lesen Sie unbedingt alle Sicherheitsanweisungen und Warnhinweise. Die Nicht-
beachtung der unten aufgeführten Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schweren Verletzungen führen. Bewahren Sie dieses Handbuch zur spä-
teren Verwendung an einem sicheren Ort auf und lesen Sie es bei Bedarf regelmäßig.

•	 Machen Sie sich vor der Benutzung mit allen Bedienelementen vertraut und prüfen Sie, ob sie 
einwandfrei funktionieren. Stellen Sie sicher, dass Sie wissen, wie Sie das Gerät ausschalten und 
im Notfall vom Strom trennen können.

•	 Nur für den Privatgebrauch.

SICHERHEIT DES ARBEITSBEREICHS
•	 Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Überfüllte oder dunkle Bereiche sind anfällig 

für Unfälle. Untersuchen Sie den Bereich, in dem das Werkzeug eingesetzt werden soll, gründlich und 
entfernen Sie alle Fremdkörper.

•	 Verwenden Sie das Werkzeug nicht unter feuchten Bedingungen.
•	 Verwenden Sie das Werkzeug nicht in explosionsgefährdeten Umgebungen oder in Gegenwart von 

brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. Elektrowerkzeuge können Funken erzeugen, die zur En-
tzündung von Staub oder Dämpfen führen können.

•	 Halten Sie Kinder und andere anwesende Personen fern, wenn Sie das Elektrowerkzeug benutzen.
•	 Ablenkungen können die Ursache für einen Kontrollverlust sein.
•	 Der Bediener oder Nutzer ist für Gefahren oder Unfälle verantwortlich, die anderen Personen oder deren 

Eigentum zugefügt werden.

KINDERSICHERHEIT

•	 Tragische Unfälle können sich ereignen, wenn der Betreiber nicht auf die Anwesenheit von Kindern achtet. 
Kinder werden oft von dem Gerät angezogen. Gehen Sie nie davon aus, dass ein Kind dort bleibt, wo Sie 
es zuletzt gesehen haben.

•	 Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die nicht mit den Anweisungen vertraut sind, dieses Gerät zu 
benutzen. Die geltende Gesetzgebung kann ein Mindestalter für die Benutzung des Geräts vorschreiben.

•	 Seien Sie aufmerksam und schalten Sie das Gerät aus, wenn ein Kind oder eine andere Person den 
Arbeitsbereich betritt.

•	 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie sich toten Winkeln, Büschen, Bäumen oder anderen Objekten 
nähern, die die die Anwesenheit eines Kindes verschleiern können.

•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit körperlichen, sensorischen oder geis-
tigen Einschränkungen benutzt werden, wenn sie angemessen beaufsichtigt werden oder in der sicheren 
Verwendung des Geräts unterwiesen werden. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung 
und Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern durchgeführt werden.

•	 Erlauben Sie niemals Kindern, Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten, unerfahrenen Personen oder Personen, die nicht mit den Anweisungen vertraut sind, das 
Gerät zu benutzen.
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SICHERHEIT VON PERSONEN

•	 Seien Sie wachsam, achten Sie auf das, was Sie tun, und verwenden Sie ein Elektrowerkzeug 
immer mit Vorsicht. Benutzen Sie ein Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit bei der 
Verwendung von Elektrowerkzeugen kann zu schweren Verletzungen führen.

•	 Tragen Sie immer eine persönliche Schutzausrüstung und eine Schutzbrille. Das Tragen einer 
persönlichen Schutzausrüstung wie Staubmaske, Handschuhe, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Verwendung des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko 
von Verletzungen.

•	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe außerhalb der Reichweite von beweglichen Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können sich in beweglichen Teilen verfangen.

•	 Vermeiden Sie ein unbeabsichtigtes Einschalten. Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter in 
der Aus-Position befindet, bevor Sie den Akku anschließen, das Werkzeug ergreifen oder es trans-
portieren. Es besteht Unfallgefahr, wenn sich Ihr Finger auf dem Schalter des Elektrowerkzeugs 
befindet, während Sie das Werkzeug tragen oder es in die Ein-Stellung schalten.

•	 Bewegen Sie sich nicht zu schnell. Achten Sie stets auf einen sicheren Stand und halten Sie das 
Gleichgewicht. So können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

ELEKTRISCHE SICHERHEITSREGELN

•	 Die Stecker des Elektrogeräts müssen in die Steckdose passen. Verändern Sie den Stecker nie-
mals in irgendeiner Weise. Verwenden Sie keine Adapter mit Werkzeugen mit Erdungsanschluss. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines Stromschlags.

SICHERHEITSREGELN AKKU

Batteriebetriebene Geräte müssen nicht an das Stromnetz angeschlossen werden und sind daher im-
mer betriebsbereit. Seien Sie sich der Gefahren bewusst, die mit dem Gerät verbunden sind, auch wenn 
es nicht in Betrieb ist.
•	 Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Einstellungen vornehmen, das Gerät reinigen oder Fremdkörper 

aus dem Gerät entfernen.
•	 Ein Akkupack darf nur mit dem vom Hersteller empfohlenen Ladegerät aufgeladen werden. Die 

Verwendung eines Ladegeräts mit einem inkompatiblen Akkupack kann zu Brandgefahr führen.
•	 Das Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil verwendet werden.
•	 Verwenden Sie nur den Akkupack, der speziell für das Gerät vorgesehen ist.
•	 Die Verwendung eines anderen Akkupacks kann zu einem Brand, einem elektrischen Schlag oder 

schweren Verletzungen führen.
•	 Wenn der Akkupack nicht verwendet wird, halten Sie ihn von anderen Metallgegenständen wie 

Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Objekten fern, die 
die Pole des Ladegeräts kurzschließen könnten. Ein Kurzschluss der Anschlüsse des Ladegeräts 
könnte zu Funkenbildung, Verbrennungen oder einem Brand führen.

•	 Bringen Sie batteriebetriebene Geräte und ihre Batterien nicht in die Nähe von Feuer oder einer 
Wärmequelle. So verringern Sie das Risiko einer Explosion und von Verletzungen.
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•	 Öffnen Sie das Gerät und den Akku nicht und versuchen Sie nicht, ihn auseinanderzunehmen.
•	 Auslaufendes Elektrolyt ist ätzend und kann zu Augen- oder Hautschäden führen. Elektrolyt ist 

sehr giftig und bei Verschlucken sehr gefährlich. Wenn Elektrolyt mit Ihrer Haut oder Ihren Augen 
in Berührung kommt, waschen Sie sie sofort mit viel Wasser aus und suchen Sie so schnell wie 
möglich einen Arzt auf.

•	 Schließen Sie den Akkupack nicht kurz. Es besteht sonst die Gefahr einer Explosion.
•	 Schützen Sie den Akkupack vor Feuchtigkeit und Wasser; laden Sie dieses Gerät nicht in feuchter 

oder nasser Umgebung auf. So verringern Sie das Risiko eines Stromschlags.
•	 Wenn der Akku beschädigt oder unsachgemäß verwendet wird, können Dämpfe freigesetzt werden. 

Lüften Sie sofort die Umgebung und wenden Sie sich an einen Arzt, wenn Sie Atembeschwerden 
haben.

•	 Die Dämpfe sind stark reizend.
•	 Lassen Sie das Gerät nicht im Regen oder in der Sonne liegen, z. B. im Auto während des Som-

mers.
•	 Entsorgen Sie das Gerät und den Akku nicht im normalen Hausmüll.
•	 Verbrennen Sie den Akku nicht.
•	 Entsorgen Sie das Gerät und den Akku über eine Mülldeponie oder eine zugelassene Recyclings-

telle.
•	 Das Gerät darf nur mit der Schutzniederspannung  betrieben werden, die der Kennzeichnung auf 

dem Gerät entspricht.
•	 Der Akku muss auf sichere Weise entsorgt werden.

REGELN FÜR DIE VERWENDUNG IHRES AKKUS

Damit Ihr Akku möglichst lange hält, haben wir folgende Tipps für Sie:
•	 Nehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät, wenn er vollständig aufgeladen und einsatzbereit ist.
Bei Lagerung des Akkupacks länger als 30 Tage :
•	 Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur von unter 26°C und geschützt vor Feuchtigkeit.
•	 Lagern Sie den Akku bei 30 % - 50 % seiner Ladung.
•	 Laden Sie den Akku alle zwei Monate auf 30 % - 50 % seiner Kapazität auf.
•	 Laden Sie den Akku immer dann auf, wenn das Gerät zu langsam arbeitet oder stehen bleibt.
•	 Der Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne seine Lebensdauer zu verkürzen. Eine Unterbre-

chung des Ladevorgangs schadet dem Akku nicht.

SICHERHEITSREGELN FÜR DAS LADEGERÄT

Die Verwendung eines Ladegeräts, das nicht vom Hersteller empfohlen wird, kann zu Feuer, Stromschlä-
gen oder schweren Verletzungen führen. Verwenden Sie immer das Original-Ladegerät, das mit dem Akku 
geliefert wurde.
•	 Verwenden Sie das Ladegerät nicht, wenn die Temperatur über 40 °C oder unter 0 °C liegt.
•	 Verwenden Sie das Ladegerät nicht, wenn die Temperatur mehr als 40 °C oder weniger als 0 °C beträgt.
•	 Verwenden Sie das Ladegerät nicht, wenn die Temperatur mehr als 40 °C oder weniger als 0 °C beträgt.
•	 Verwenden Sie kein Ladegerät, dessen Netzkabel und/oder Netzstecker beschädigt ist, da dies zu einem 

Kurzschluss und einem Stromschlag führen kann. Sollte dieser Fall eintreten, wenden Sie sich bitte umgehend 
an den VOLTR / sweeek Kundendienst, um das Gerät reparieren oder austauschen zu lassen.
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•	 Verwenden Sie das Ladegerät nicht, wenn es einen starken Schlag erhalten hat, heruntergefallen ist oder 
anderweitig beschädigt wurde. Schicken Sie es zur elektrischen Überprüfung an unseren Kundendienst, 
um festzustellen, ob es sich in einem normalen Betriebszustand befindet.

•	 Nehmen Sie das Ladegerät nicht auseinander. Wenden Sie sich an unseren Kundendienst, wenn es 
repariert oder ausgetauscht werden muss.

•	 Trennen Sie das Ladegerät vor der Reinigung vom Stromnetz, um die Gefahr eines Stromschlags zu 
verringern.

•	 Trennen Sie das Ladegerät vom Stromnetz, wenn Sie es nicht benutzen, damit es nicht durch eine 
mögliche Überspannung beschädigt werden kann.

•	 Setzen Sie das Gerät nicht Regen oder feuchten Bedingungen aus. Das Eindringen von Wasser und die 
Verwendung in feuchter Umgebung erhöhen das Risiko eines Stromschlags.

•	 Achten Sie darauf, dass das Kabel des Ladegeräts so verlegt wird, dass man nicht darauf treten oder sich 
darin verfangen kann und dass es nicht gequetscht oder beschädigt werden kann. So verringern Sie das 
Risiko, dass das Kabel beschädigt wird.

•	 Halten Sie das Ladegerät von Hitze fern, um eine Beschädigung des Gehäuses und der internen Kom-
ponenten zu vermeiden.

•	 Halten Sie das Ladegerät von Benzin, Öl, Verdünnungsmitteln usw. fern. Diese Chemikalien enthalten 
Substanzen, die den Kunststoff beschädigen, verspröden oder zerstören können.

•	 Versorgen Sie das Ladegerät nur dann über ein Verlängerungskabel mit Strom, wenn dies unbe-
dingt erforderlich ist. Die Verwendung eines ungeeigneten Verlängerungskabels kann zu Brand- und 
Stromschlaggefahr führen. Wenn Sie unbedingt ein Verlängerungskabel verwenden müssen, stellen Sie 
sicher, dass:

	 - Die Stifte des Verlängerungskabels die gleiche Anzahl, Form und Größe wie die des Ladegeräts 		
		  haben.
	 - Das Verlängerungskabel richtig verdrahtet und in gutem Zustand ist.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER HANDHABUNG UND VERWENDUNG

•      Entfernen Sie alle Einstellschlüssel, bevor Sie das Werkzeug in Betrieb nehmen.
•	 Vermeiden Sie gefährliche Umgebungen. Verwenden Sie das Werkzeug nicht an feuchten, nassen Orten oder 

im Regen.
•	 Bedienen Sie das Werkzeug nicht mit nassen Händen. Halten Sie den Griff trocken, sauber und frei von Öl und 

Fett. Ein fettiger, öliger Griff ist rutschig und führt so zu einem Kontrollverlust.
•	 Überprüfen Sie das Gerät vor jedem Gebrauch, um sicherzustellen, dass keine Befestigungselemente lose 

sind.
•	 Ersetzen Sie beschädigte Teile vor der Verwendung.
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie das richtige Werkzeug für Ihre Arbeit. Mit dem richtigen 

Elektrowerkzeug können Sie in dem jeweiligen Anwendungsbereich effizienter und sicherer arbeiten.
•	 Verwenden Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr 

ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert oder ersetzt werden.
•	 Trennen Sie den Akku vom Werkzeug, bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehörteile austauschen oder das 

Werkzeug aufbewahren. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert ein unbeabsichtigtes Einschalten des Geräts.
•	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie das Gerät 

nicht von Personen benutzen, die das Gerät nicht kennen oder diese Anleitung nicht gelesen haben.
•	 Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
•	 Behandeln Sie das Gerät mit Sorgfalt. Stellen Sie sicher, dass keine beweglichen Teile des Geräts verrutscht 
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sind oder sich verklemmt haben, dass keine Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass sie die Funktion 
des Geräts beeinträchtigt ist. Reparieren Sie beschädigte Teile gemäß den Empfehlungen des Kundendienstes 
von VOLTR / sweeek, bevor Sie das Gerät benutzen. Viele Unfälle sind auf eine mangelhafte Wartung von 
Elektrowerkzeugen zurückzuführen.

•	 Halten Sie das Gerät sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge blockieren seltener und lassen sich leich-
ter lenken.

•	 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, Zubehör, angehängte oder andere Werkzeuge gemäß dieser Anleitung 
und unter Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen und der auszuführenden Arbeit. Die Verwendung von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen Zwecke kann zu gefährlichen Situationen führen.

•	 Verwenden Sie nur das mit dem Gerät gelieferte Zubehör. Ungeeignetes Zubehör kann zu Verletzungsgefahr 
führen.

•	 Stellen Sie sicher, dass sich das Werkzeug in der Aus-Position befindet, bevor Sie den Akku einlegen. Das 
Einsetzen des Akkus in ein eingeschaltetes Elektrowerkzeug kann zu schweren Unfällen führen.

•	 Wenn das Werkzeug nicht benutzt wird, lagern Sie es drinnen an einem trockenen Ort, der für Kinder unzugän-
glich ist.

•	 Bringen Sie Ihre Hände und Füße nicht in die Nähe der Schneidteile.
•	 Versuchen Sie nicht, das Werkzeug einzustellen oder zu reparieren, während es in Betrieb ist.
•	 Wenn das Werkzeug anfängt, ungewöhnlich zu vibrieren, stellen Sie den Motor ab und suchen Sie sofort nach 

der Ursache. Vibrationen werden in der Regel durch ein ernsthaftes Problem verursacht (falsch ausgerichteter 
Motor / beschädigte Klinge).

•	 Ein Schraubenschlüssel, der auf einem drehenden Teil des Werkzeugs stecken bleibt, kann zu Verletzungen 
von Personen führen.faciles à diriger.

WARNUNG!
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebs ein Magnetfeld. Unter bestimmten 

Umständen kann dieses Feld die Funktion von aktiven oder passiven medizinischen 
Implantaten beeinträchtigen. Um das Risiko schwerer oder tödlicher Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen, die ein medizinisches Implantat tragen, vor der 

Verwendung des Geräts einen Arzt und den Hersteller des medizinischen Implantats zu 
Rate zu ziehen.

Bewahren Sie diese Anleitung unbedingt für den späteren Gebrauch auf.
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SICHERHEITSHINWEISE HOCHDRUCKREINIGER

•	 Achten Sie darauf, dass kein Fahrzeug über den Hochdruckschlauch fährt.
•	 Überlassen Sie den Hochdruckreiniger nicht anderen Personen, ohne sicherzustellen, dass der gelegentliche 

Benutzer diese Anleitung sorgfältig gelesen hat und mit der Bedienung des Hochdruckreinigers vertraut ist.
•	 Tragen Sie geeignete Schutzausrüstung, wie z. B. eine Schutzbrille oder Schutzschuhe. Der Hochdruckstrahl 

kann Gegenstände zurückprallen lassen.
•	 Bewegen Sie sich nicht zu schnell. Achten Sie auf eine sichere Körperhaltung, beugen Sie sich nicht zu weit 

vor und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. So können Sie das Gerät in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

•	 Achten Sie darauf, die Pistole immer fest zu halten, bevor Sie den Abzug betätigen, um dem Rückstoß beim 
Einschalten entgegenzuwirken. Wenn Sie den Abzug betätigen, sind Sie der Reaktionskraft des Hochdruc-
kstrahls ausgesetzt.

•	 Vermeiden Sie ein unbeabsichtigtes Einschalten. Stellen Sie sicher, dass sich der Schalter in der Aus-Position 
befindet, bevor Sie das Gerät anschließen oder transportieren.

•	 Begrenzen Sie Ihre Arbeitszeit: Legen Sie regelmäßig Pausen ein. So können Sie sich bei der Arbeit besser 
konzentrieren und das Gerät besser unter Kontrolle halten.

ACHTUNG:  In einigen Ländern gibt es Vorschriften, die festlegen, zu welchen Zeiten und an welchen 
besonderen Tagen diese Art von Gerät verwendet werden darf und welche Einschränkungen für die 
Verwendung gelten. Erkundigen Sie sich bei den Behörden Ihrer Gemeinde und halten Sie sich an die 
Vorschriften, um Ordnungswidrigkeiten und Konflikte mit Ihren Nachbarn zu vermeiden.

•	 Der Hochdruckstrahl kann gefährlich sein, wenn er nicht richtig eingesetzt wird. Der Strahl darf 
niemals auf Personen, stromführende elektrische Geräte oder das Gerät selbst gerichtet werden.

•	 Richten Sie den Strahl niemals auf sich selbst oder auf andere Personen, um Schuhe oder Kleidung 
zu reinigen.

•	 Richten Sie den Hochdruckstrahl nicht auf brennbare Flüssigkeiten, asbesthaltige Materialien oder 
andere gesundheitsschädliche Substanzen.

•	 Wasser, das durch eine Rückflussverhinderungsvorrichtung gelaufen ist, gilt als nicht trinkbar.
•	 Das Gerät darf unter keinen Umständen unbeaufsichtigt bleiben, während es in Betrieb ist.
•	 Versuchen Sie auf keinen Fall, das Gerät zu bewegen, indem Sie am Stromkabel ziehen. Bewegen 

Sie das Gerät nicht, indem Sie am Schlauch ziehen. Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie es 
bewegen.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER HANDHABUNG UND VERWENDUNG

•	 Stellen Sie sicher, dass Sie über alle Zubehörteile verfügen, die Sie für den Betrieb und die Nutzung 
des Geräts benötigen. Achten Sie darauf, dass das Zubehör und die Sicherheitsvorrichtungen rich-
tig montiert sind. Achten Sie darauf, dass das Gerät immer in gutem Zustand bleibt.

•	 Überprüfen Sie das Gerät und das Zubehör vor jedem Gebrauch, um sicherzustellen, dass es in 
gutem Zustand ist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt oder abgenutzt ist. Verwen-
den Sie den Hochdruckreiniger nicht, wenn :

	 - wichtige Teile wie der Hochdruckschlauch, die Sicherheitsvorrichtungen, die Hochdruckpistole und 		
	 die Lanze beschädigt sind;
       - der Hochdruckreiniger umgekippt ist oder starke Stöße erlitten hat;
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       - es einen offensichtlichen Wasseraustritt gibt.
•	 Lassen Sie den Hochdruckreiniger in diesen Fällen von einem Fachmann überprüfen.
•	 Die Hochdruckdüsen, Halterungen und Anschlüsse sind alle wichtig, um den sicheren Betrieb des 

Geräts zu gewährleisten. Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen Schläuche, Befesti-
gungen und Anschlüsse.

•	 Verwenden Sie nur Originalersatzteile, die von unserem Kundendienst geliefert oder genehmigt 
wurden, um Gefahren zu verhindern.

•	 Verwenden Sie nur das empfohlene Zubehör. Die Verwendung von ungeeignetem Zubehör kann 
zu Verletzungsgefahr führen.

Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz (indem Sie den Stecker ziehen oder den Akku herausnehmen), 
bevor Sie es reinigen oder warten und bevor Sie ein Zubehörteil austauschen.
•	 Tragen Sie das Gerät immer am Griff. Um einen sicheren Halt zu gewährleisten, sollte der Griff 

trocken bleiben.
•	 Benutzen Sie das Gerät nur im Stehen, niemals im Liegen.
•	 Betreiben Sie den Hochdruckreiniger nicht ohne Wasserzufuhr.
•	 Die Lüftungsöffnungen müssen stets sauber und frei bleiben. Reinigen Sie sie ggf. mit einer weichen 

Bürste. Wenn sie verstopft sind, kann das Gerät überhitzen und beschädigt werden.
•	 Blockieren Sie während des Gebrauchs den Abzug der Hochdruckpistole nicht in der Position «offen».
•	 Der Hochdruckstrahl ist nicht immer die beste Lösung für eine gute Reinigung, da er bestimmte 

Oberflächen beschädigen kann. Der feinste Strahl aus der verstellbaren Düse sollte nicht auf zerbre-
chlichen oder mit Farbe beschichteten Teilen oder auf Gegenständen, die unter Druck stehen (z. B. 
Reifen, Luftventile usw.), verwendet werden.

•	 Bevor Sie den Schlauch abziehen, lassen Sie den Restdruck ab.
•	 Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die mit dem Hochdruckschlauch und der Beschichtung des 

Stromkabels verträglich sind.
•	 Verwenden Sie das Gerät auf keinen Fall mit giftigen oder brennbaren Stoffen oder mit Flüssigkeiten, 

deren Eigenschaften nicht mit seiner Betriebsart vereinbar sind.
•	 Wenn er nicht in Betrieb ist, lassen Sie den Hochdruckreiniger nicht mit dem Stecker in der Steckdose 

stehen. Ziehen Sie auf jeden Fall vor jedem Eingriff den Stecker aus der Steckdose. Stellen Sie 
insbesondere immer den Hauptschalter auf «OFF», ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose oder 
nehmen Sie die Batterie heraus, drücken Sie den Abzug der Hochdruckpistole, um den Restdruck 
abzulassen:

- bevor Sie den Hochdruckreiniger auch nur für kurze Zeit unbeaufsichtigt lassen;
- Warten Sie außerdem vor der Reinigung oder Wartung, bis der Hochdruckreiniger vollständig abgekühlt 
ist.

WARNUNG!
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebs ein Magnetfeld. Unter bestimmten 

Umständen kann dieses Feld die Funktion von aktiven oder passiven medizinischen 
Implantaten beeinträchtigen. Um das Risiko schwerer oder tödlicher Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen, die ein medizinisches Implantat tragen, vor der 

Verwendung des Geräts einen Arzt und den Hersteller des medizinischen Implantats zu Rate zu 
ziehen.
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ELEKTRISCHE VORKEHRUNGEN

Alle Wartungs- und/oder Reparaturarbeiten an den elektrischen Komponenten müssen von einem 
qualifizierten Fachmann durchgeführt werden. Der Hochdruckreiniger ist mit Sicherheitsvorrichtungen 
ausgestattet: 

Thermischer Schutzschalter.

Diese Vorrichtung stoppt den Betrieb des Hochdruckreinigers, wenn der Elektromotor überhitzt wird. In 
diesem Fall sollten Sie wie folgt vorgehen:

•	 Schalten Sie den Hauptschalter auf «OFF»;
•	 Drücken Sie den Abzug der Hochdruckpistole, um den eventuell vorhandenen Restdruck abzu-

lassen;
•	 Warten Sie 10-15 Minuten, damit der Hochdruckreiniger abkühlen kann;
•	 Schalten Sie das Gerät wieder ein.
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SYMBOLE

Die nachstehenden Symbole sind auf Ihrem Produkt angebracht. Bitte lernen Sie ihre Bedeutung kennen. Eine 
bessere Interpretation dieser Symbole wird Ihnen helfen, das Produkt auf die sicherste Art und Weise zu betrei-
ben.

Das Gerät ist nicht für den 
Anschluss an das Trinkwassernetz 
geeignet.

Tragen Sie Schutzschuhe.

Der Benutzer darf den Was-
serstrahl nicht auf andere Per-
sonen, Tiere, elektrische Geräte 
oder das Gerät selbst richten.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Entspricht den wichtigsten 
Anforderungen der europäischen 
Richtlinie(n).

Benutzen Sie das Gerät nur im 
Stehen, niemals im Liegen.

Dieses Produkt darf nicht mit 
dem normalen Hausmüll entsorgt 
werden. Bitte entsorgen Sie es bei 
einem Abfallentsorgungszentrum 
oder einer anderen zugelassenen 
Recyclingstelle.

Tragen Sie eine Schutzbrille und 
einen Schutzhelm.

Hinweise, die Ihre Sicherheit be-
treffen. Es besteht die Gefahr von 
Verletzungen und Sachschäden. ! Vorsicht, das Handbuch 

durchlesen.

Um das Unfallrisiko zu verringern, 
müssen Sie vor der Verwendung 
des Produkts unbedingt das 
Benutzerhandbuch lesen und 
verstehen.

Lesen Sie die Gebrauchsanwei-
sung.
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Ladegerät
Um das Unfallrisiko zu verringern, 
ist es unbedingt erforderlich, dass 
Sie das Benutzerhandbuch vor der 
Verwendung des Produkts lesen und 
verstehen. 
Dieses Produkt darf nicht mit dem 
normalen Hausmüll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie es bei einem 
Abfallentsorgungszentrum oder 
einem anderen zugelassenen Recy-
clingzentrum.

Dieses Produkt ist elektrisch doppelt 
isoliert.

Laden Sie den Akku nur in 
geschlossenen Räumen auf.

T2A Dieses Gerät ist gegen elektrische 
Überhitzung geschützt.

Akku
Um das Unfallrisiko zu verringern, ist 
es unbedingt erforderlich, dass Sie das 
Benutzerhandbuch vor der Verwendung 
des Produkts lesen und verstehen.

Nicht mit dem Hausmüll entsorgen.

Schützen Sie den Akku vor Hitze und 
Feuer. Entflammbares Produkt.

MAX.40°C

Schützen Sie den Akku vor Tempera-
turen über 40 °C.

Dieses Produkt darf nicht mit dem 
normalen Hausmüll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie es bei einem 
Abfallentsorgungszentrum oder einer 
anderen zugelassenen Recyclings-
telle.
Geben Sie die Akkus bei einer Sam-
melstelle für alte Akkus ab, wo sie 
umweltfreundlich recycelt werden.
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MONTAGE
Lesen Sie die Sicherheitsvorschriften und die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie Ihr Werkzeug 
benutzen. Studieren Sie die unten stehende Abbildung Ihres Geräts, um sich mit der Lage der Bedienele-
mente und der verschiedenen Einstellungen vertraut zu machen. Bewahren Sie diese Anleitung unbedingt 
für den späteren Gebrauch auf.

15

14
11

1213

1

6
9

10

11
12

12
3

4
5

6
7

8

10
9

16

17

DE

68 Version 13/03/24



AUSPACKEN

•	 Nehmen Sie das Produkt und das Zubehör sorgfältig aus der Verpackung. Stellen Sie sicher, dass 
alle in der vorherigen Abbildung aufgelisteten Teile enthalten sind.

•	 Überprüfen Sie das Produkt sorgfältig, um sicherzustellen, dass keine Teile während des Trans-
ports beschädigt wurden.

•	 Werfen Sie die Verpackung erst weg, wenn Sie das Produkt sorgfältig überprüft und sich davon 
überzeugt haben, dass es einwandfrei funktioniert.

WARNUNG : 
Verpackungen sind kein Spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Plastiktüten spielen! Es besteht 

Erstickungsgefahr!

MONTAGE

Das Gerät muss vor dem Gebrauch vollständig zusammengebaut werden.
Anbringen des Hochdruckschlauchs
Wenn der Schlauch  13 am Adapter  7   befestigt ist, prüfen Sie die Festigkeit der Verbindung, indem Sie 
vorsichtig daran ziehen. Wenn der Schlauch fest sitzt, dann sollte er sich nicht lösen.

Montieren Sie die Lanze an der elektrischen Düse.
Richten Sie beim Anbringen die beiden Vorsprünge der Lanze  9   gut an den Nuten der Düse  8   aus..

Sie können die Lanzendüse je nach gewünschtem Verwendungszweck gegen den Reinigungsmittelbehäl-
ter 14 oder die Bürste 15 austauschen. Vergewissern Sie sich beim Anbringen, dass die Düse richtig sitzt, 
indem Sie sie nach links und rechts drehen und sanft nach unten drücken, um sicherzustellen, dass sie 
fest verriegelt ist.

1

2

1

2

13 7 

9 8 
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INSTALLATION DES AKKUS

Den Akku einlegen:
1. Schieben Sie den Akkupack an die vorgesehene Stelle.
2. Der Akku sollte über Rillen gleiten und am Ende einrasten.
Setzen Sie den Akku nicht mit Gewalt ein, er sollte leicht gleiten. Falls dies nicht der Fall ist, überprüfen Sie, 
ob er richtig sitzt und nichts seinen Weg versperrt.

Den Akku herausnehmen:
3. Drücken Sie die Entriegelungstaste für den Akku.
4. Halten Sie das Gerät fest und entfernen Sie den Akku, indem Sie ihn nach oben schieben, während Sie 
den Entriegelungsknopf gedrückt halten.

WARNUNG : 
Bevor Sie den Akku einlegen, vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist.

1

2
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LITHIUM-IONEN-AKKU

Lithium-Ionen-Akkus liefern während ihrer gesamten Betriebsdauer eine unverminderte Leistung. Die Leis-
tung Ihrer 20-V-Geräte wird während des Betriebs nicht nachlassen, während die Akkuladung abnimmt. 
Wenn der Akku jedoch leer ist, wird die Stromversorgung des Geräts unterbrochen. Dann muss der Akku 
wieder aufgeladen werden. Es ist nicht unbedingt notwendig, den Akku vor dem Aufladen vollständig zu 
entladen, das ist der Vorteil von Li-Ion-Akkus.

AKKUSCHUTZ

Unsere 20-V-Akkus sind so konzipiert, dass ihre Lebensdauer maximiert und ihre Zellen geschützt werden. 
Wenn das Gerät während des Gebrauchs stehen bleibt, lassen Sie den Auslöser los und versuchen Sie 
erneut, das Gerät zu betätigen. Wenn es dann immer noch nicht funktioniert, müssen Sie den Akku wieder 
aufladen.

VERWENDUNG BEI KALTEM WETTER

Li-Ion-Akkus können bei Temperaturen bis zu -20 °C verwendet werden. Schließen Sie den Akku an das 
Gerät an und verwenden Sie es tagsüber bei guter Beleuchtung. Nach einer guten Minute hat sich der Akku 
erwärmt und ist einsatzbereit.

DEN AKKU AUFLADEN

Ihr Akku wird minimal geladen geliefert, um Probleme während des Transports zu vermeiden. Vor dem 
ersten Gebrauch muss er unbedingt ein erstes Mal vollständig aufgeladen werden. Wenn der Akku sich 
nicht lädt, sollten Sie sich nach Erhalt des Akkus an Ihren Voltr / sweeek-Kundendienst wenden, und wir 
werden Ihnen Anweisungen für den Austausch geben, falls erforderlich.  Zum Aufladen Ihres Akkus müssen 
Sie unbedingt das mit dem Akku verkaufte Ladegerät oder ein kompatibles, von VOLTR empfohlenes 
Ladegerät verwenden. Wenn Sie alles überprüft haben, können Sie das Ladegerät an die Netzsteckdose 
anschließen. Setzen Sie den Akku in das Ladegerät ein und achten Sie darauf, dass er richtig einrastet. Der 
Akku kann sich während des Ladevorgangs warm anfühlen. Dieses Phänomen ist völlig normal. Stellen Sie 
das Ladegerät und den Akku nicht an zu heißen oder zu kalten Orten auf. Sie funktionieren viel besser in 
einem Raum mit angemessener Umgebungstemperatur (bei Ihnen zu Hause). Wenn der Akku aufgeladen 
ist, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und Sie können den Akku abklemmen.

AUFLADEN EINES WARMEN AKKUS

Wenn Sie ein Werkzeug fortlaufend benutzen, kann der Akku warm werden. Sie können Ihren Akku zwar 
auf das Ladegerät legen, aber er wird erst dann geladen, wenn die Temperatur einen optimalen Wert er-
reicht hat. Sobald die Temperatur den optimalen Wert erreicht hat, beginnt der Akku automatisch mit dem 
Ladezyklus.

AUFLADEN EINES KALTEN AKKUS

Ein zu kalter Akku kann in das Ladegerät eingelegt werden, aber der Ladevorgang beginnt erst, wenn der 

VERWENDUNG IHRES AKKUS
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Akku die optimale Temperatur erreicht hat. Wenn der Akku lauwarm ist, beginnt der Ladevorgang auto-
matisch.batterie n’atteint pas la température optimale. Lorsque la batterie sera tiède, la charge se lancera 
automatiquement.

ERINNERUNG AN DIE REGELN FÜR DIE VERWENDUNG IHRES AKKUS

Damit Ihr Akku so lange wie möglich hält, hier unsere Tipps:
• Nehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät, wenn er vollständig aufgeladen und einsatzbereit ist.
Bei Lagerung des Akkupacks länger als 30 Tage :
• Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur von unter 26° C und an einem trockenen Ort.
• Lagern Sie den Akku bei 30 % - 50 % seiner Ladung.
• Laden Sie den Akku alle zwei Monate auf 30 % bis 50 % seiner Kapazität auf.

VERHALTEN DER LEDS AUF DEM LADEGERÄT

Wird geladen Grüne LED 
blinkt

Geladen  Grüne LED

Fehler Rote LED blinkt 
schnell

Temperatur-
schutz Rote

LED blinkt 
langsam

Akku Rote LEDAngeschlossen 
ohne
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LED-VERHALTEN AM AKKU

Der Ladezustand des Akkus befindet sich unterhalb der Entriegelungstaste.

LED-Status Ladezustand

Ladestand zu niedrig

Zwischen 5% und 50

Zwischen 50% und 80

Mehr als 80% der Ladung

Batterie schwach

Muss geladen werden

Temperatur zu hoch

WICHTIG:
Der Akku muss entfernt werden, bevor Sie Einstellungen vornehmen können.
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ANWENDUNG

Dieser Hochdruckreiniger enthält einen 20-V-Akku. Er wurde entwickelt, um Maschinen, Fahrzeuge, Ge-
bäude, Terrassen, Fassaden und Gartengeräte mit sauberem Wasser und einem biologisch abbaubaren 
chemischen Reinigungsmittel zu säubern. Sie können ihn auch verwenden, um z. B. hartnäckigen Schmutz 
von Fliesen oder Dachrinnen zu entfernen.

•	 Der Hochdruckreiniger darf nicht zum Waschen von Menschen, Tieren, Schuhen, Kleidung, 
stromführenden elektrischen Geräten, empfindlichen Gegenständen oder des Hochdruckreinigers 
selbst verwendet werden.

•	 Verwenden Sie den Hochdruckreiniger nicht zum Waschen von Gegenständen, die gesundheits-
gefährdende Materialien enthalten (z. B. Asbest).

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht mit brennbaren, explosiven oder giftigen Flüssigkeiten.
•	 Dieses Gerät ist nur für den Privatgebrauch vorgesehen. Es ist nicht für den kommerziellen Ge-

brauch vorgesehen. Verwenden Sie es nicht für andere Arbeiten als die in der Bedienungsanleitung 
beschriebenen.

	 ACHTEN SIE AUF FOLGENDES: 
  Betreiben Sie das Gerät nicht bei geschlossenem Wasserhahn! Das Gerät könnte trocken 
laufen und beschädigt werden! Der Druck auf den Abzug erzeugt eine Rückstoßkraft! Halten 
Sie die Pistole daher immer mit beiden Händen fest! Arbeiten Sie in einer sicheren Position! 
Falsche Handhabung kann zu Verletzungen führen!

Anschluss an den Wasserzulauf
Stellen Sie sicher, dass der Hochdruckreiniger ausgeschaltet ist.

	 ACHTUNG: Dieses Gerät kann an die Wasserleitung angeschlossen werden, was jedoch durch 
örtliche Vorschriften verboten sein kann! Beachten Sie immer die örtlichen Vorschriften der Was-
serbehörden, wenn Sie ein solches Gerät an die Wasserleitung anschließen!

•	 Die Wasserversorgung muss einen angemessenen Wasserdurchfluss für den Hochdruckreiniger 
gewährleisten (siehe technische Daten). Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen Fachmann und/
oder Ihren Wasserversorger.

•	 Versorgen Sie den Hochdruckreiniger nicht mit Wasser, das wärmer als 40°C / 104°F oder kälter 
als 5°C / 41°F ist.

•	 Lassen Sie das Wasser durch den Wasserzulaufschlauch zirkulieren, bevor Sie ihn an das Gerät 
anschließen.
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1.	 Schließen Sie den Wasserhahn.
2.	 Verbinden Sie den Stecker  11  mit dem Gerät.
      	HINWEIS: Der Stecker enthält einen Filter, der das Gerät vor großen Partikeln wie Sand, Kalk und     	
	 anderen Verunreinigungen schützt. Stellen Sie sicher, dass der Stecker richtig befestigt ist, dass der 		
	 Filter richtig eingesetzt ist und dass er nicht verstopft ist. Verwenden Sie das Verbindungsstück nicht 		
	 ohne den Filter.
3.	 Bitte beachten Sie. Wenn Sie den Filter nicht einsetzen, erlischt die Garantie.
4.	 Verbinden Sie den Wasserzufuhrschlauch  13  mit dem Verbindungsstück.
5.	 Öffnen Sie den Wasserzulaufhahn.

So starten Sie das Gerät
1.	 Vergewissern Sie sich, dass der Sicherheitsknopf   3  eingesteckt ist.
2.	 Setzen Sie den Akku ein und montieren Sie je nach Aufgabe die richtige Düse.
3.	 Wickeln Sie den Hochdruckschlauch vollständig ab.
4.	 Die Pistole ist mit einem Sicherheitssystem ausgestattet. Um den Abzug  8   zu entriegeln, drücken 

Sie die Sicherheitstaste   3  . Der Abzug wird entsperrt.
5.	 Lassen Sie den Abzug der Spritzpistole   6  einrasten und lassen Sie das Wasser zirkulieren, bis der 

Wasserschlauch vollständig entlüftet ist.
6.	 Stellen Sie die Intensität des Drucks mit dem Schalter  1   ein.
7.	 Überprüfen Sie die Intensität des Sprühstrahls mithilfe der Kontrollleuchte   2  .
8.	 Drücken Sie den Auslöser und richten Sie den Wasserstrahl auf den Gegenstand oder die Fläche, 

die Sie reinigen möchten.

WICHTIG!
•	 Die Schubkraft der Spritzpistole ist stark! Halten Sie sie immer mit beiden Händen fest.
•	 Richten Sie die Düse immer auf den Boden.
•	 Halten Sie immer einen angemessenen Abstand zwischen der Düse und dem zu reinigenden 

Gegenstand, damit dieser nicht beschädigt wird. Lassen Sie sich ggf. von einem Fachhän-
dler beraten.

•	 Achten Sie darauf, dass sich das Gerät in einer aufrechten Position befindet. Stellen Sie das 
Gerät nicht in hohem Gras ab!

•	 Achten Sie darauf, dass kein Wasser in die Lüftungsöffnungen gelangt! Das Gerät könnte 
sonst beschädigt werden und Sie könnten einen Stromschlag erleiden!

2

1

11

13

3

3
8

6

1
2
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So schalten Sie das Gerät aus
•	 Lassen Sie den Auslöser los, um den Wasserstrahl zu stoppen.
•	 Lassen Sie den Sicherheitsknopf   3  wieder einrasten. 

So schalten Sie das Gerät vollständig aus,
1.	 Drücken Sie den Sicherheitsknopf   3  erneut.
2.	 Nehmen Sie den Akku heraus.
3.	 Schließen Sie die Wasserzufuhr und lassen Sie den Abzug einrasten, um den Restdruck im Gerät 

abzulassen.
4.	 Warten Sie, bis sich der Hochdruckreiniger abgekühlt hat.
5.	 Rollen Sie den Hochdruckschlauch vorsichtig auf und vermeiden Sie Knicke.
6.	 Trennen Sie den Schlauch vom Wasserzulauf.
7.	 Untersuchen Sie das Gerät, reinigen Sie es und lagern Sie es dann so, wie es im Kapitel «Pflege» 

beschrieben ist.

	 ACHTUNG: Trennen Sie den Hochdruckschlauch nicht von der Pistole und dem Gerät, so-
lange noch ein Restdruck im System vorhanden ist! Stellen Sie außerdem sicher, dass das 
Gerät ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen ist!

Einstellen der Düse
ACHTUNG: Stellen Sie das Wasser ab, schalten Sie das Gerät aus und nehmen Sie den Akku heraus, 
bevor Sie die Düse wechseln. Mit der Düse  10  können Sie die Breite des Sprühstrahls variieren. Um den 
Sprühstrahl anzupassen, drehen Sie die Düse wie in den folgenden Abbildungen dargestellt. Sie können 
die Intensität des Sprühdrucks mit dem Schalter  1   einstellen. Die gewählte Intensität ist an der Kontroll-
leuchte   2   zu erkennen. Wenn die Kontrollleuchte grün leuchtet, ist das Gerät auf niedrigen Druck einges-
tellt, wenn sie rot leuchtet, auf hohen Druck. 

1

2

3

3

10

1
2
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Wechseln Sie NIEMALS die Düsen, wenn Ihr Gerät eingeschaltet ist, und richten Sie die Lanze nie-
mals auf Ihr Gesicht oder das anderer Personen.

H/
L

LI
G

HT
Betrieb mit Reinigungsmittel
•	 Dieses Gerät wurde für den Gebrauch mit einem 

biologisch abbaubaren Reinigungsmittel entwic-
kelt.

•	 Lesen Sie die Vorschriften und Warnhinweise auf 
dem Etikett des verwendeten Reinigungsmittels 
aufmerksam durch.

•	 Bewahren Sie das Reinigungsmittel an einem si-
cheren Ort und außerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf.

•	 Bei Kontakt mit den Augen sofort mit Wasser 
ausspülen und sich unter Mitnahme der Ver-
packung des Reinigungsmittels unverzüglich an 
einen Arzt wenden.

•	 Bei Verschlucken kein Erbrechen herbeiführen 
und sich mit der Verpackung des Reinigungsmittels sofort an einen Arzt wenden.

Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die für Hochdruckreiniger geeignet sind. Haushaltsreiniger, Säuren, 
Alkalilösungen, Bleichmittel, Lösungsmittel, brennbare Materialien oder industriell hergestellte Lösungen 
können die Pumpe beschädigen.

Um Personen- und Sachschäden zu vermeiden, sollte das Gerät immer mit vollständig abgerolltem 
Schlauch betrieben werden.

1

2

•	 Bereiten Sie die Reinigungslösung gemäß den Anweisungen auf dem Behälter zu.
•	 Nehmen Sie die Batterie aus dem Hochdruckreiniger heraus.
•	 Stellen Sie den Hochdruckreiniger aufrecht auf eine ebene Fläche.
•	 Nehmen Sie den Deckel des Reinigungsmittelbehälters   14 ab.
•	 Gießen Sie das Reinigungsmittel in den Behälter. Verwenden Sie ggf. einen Trichter, um zu verhin-

dern, dass versehentlich Reinigungsmittel außerhalb des Behälters verschüttet wird. Wenn beim Ein-
füllen Waschmittel verschüttet wird, achten Sie darauf, dass das Gerät vor dem Gebrauch gereinigt 
und trocken ist.

•	 Setzen Sie die Kappe wieder auf.
•	 Nehmen Sie die Düse   10 ab und ersetzen Sie sie durch den Reinigungsmittelbehälter   14.
•	 Jetzt können Sie Ihren Hochdruckreiniger mit dem Reinigungsmittel verwenden.

14

1410
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ANWENDUNGSTIPPS

•	 Lösen Sie den Schmutz, indem Sie die Mischung aus Wasser und Reinigungsmittel auf die noch 
trockene Oberfläche auftragen. Lassen Sie das Reinigungsmittel einige Minuten lang auf der Ober-
fläche einwirken, aber warten Sie nicht, bis es getrocknet ist.

•	 Bei vertikalen Oberflächen erfolgt die Reinigung von unten nach oben. Lassen Sie das Reinigungs-
mittel 1 bis 2 Minuten einwirken, aber warten Sie nicht, bis es getrocknet ist. Reinigen Sie dann 
mit dem Hochdruckstrahl von unten, wobei Sie einen Mindestabstand von 30 cm einhalten sollten. 
Achten Sie darauf, dass das Spülwasser nicht auf eine nicht gereinigte Stelle läuft.

•	 In manchen Fällen müssen Sie mit einer Bürste schrubben, um hartnäckige Verschmutzungen zu 
entfernen. Andererseits ist der Hochdruckstrahl nicht immer die beste Lösung für eine gute Reini-
gung, da er einige Oberflächen beschädigen kann. Der feinste Strahl aus der verstellbaren Düse 
sollte nicht auf empfindliche oder mit Farbe beschichtete Teile oder auf Gegenstände, die unter 
Druck stehen (z. B. Reifen, Aufblasventile usw.), gerichtet werden.

•	 Die Wirksamkeit des Waschens hängt sowohl vom Druck als auch von der verwendeten Wasser-
menge in gleichem Maße ab.

•	 Beginnen Sie die Arbeit auf einem Testbereich, der frei von Gegenständen und ohne Personen in 
der Nähe ist.

•	 Um bei der Terrassenreinigung ein besseres Ergebnis zu erzielen, teilen Sie den Arbeitsbereich 
in kleine Abschnitte ein, die Sie nacheinander reinigen. Passen Sie den Abstand zwischen der 
Düsenspitze und der zu reinigenden Fläche an den jeweiligen Belag an (15 bis 25 cm für Holz- und 
Vinylterrassen, 7 bis 15 cm für Zement-, Stein- und Ziegelterrassen).

•	 Bei Autos, Booten und Motorrädern sollten Sie für ein besseres Ergebnis jeweils nur eine Seite auf 
einmal waschen. Halten Sie einen Abstand von mindestens 20 cm zwischen der Düsenspitze und 
der zu reinigenden Oberfläche. Wischen Sie die Oberfläche dann ab, um ein besseres Ergebnis zu 
erzielen. Verwenden Sie dieses Gerät nicht zum Waschen von Motoren!

ZUBEHÖR

Bürste
Ihr Hochdruckreiniger wird mit einer festen Bürste  15  geliefert, die hauptsächlich für die Reinigung von 
Autos gedacht ist. Durch die Verwendung einer Bürste wird die Druckwirkung des Strahls unterdrückt. Be-
festigen Sie die Bürste mithilfe des Adapters  17  an der Sprühlanze.

1

2

15

17
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PFLEGE

ACHTUNG: Drehen Sie das Wasser ab, schalten Sie das Gerät aus, nehmen Sie den Akku 
heraus und lassen Sie es abkühlen, bevor Sie es untersuchen oder irgendwelche Reini-
gungs- oder Wartungsarbeiten durchführen.

Das Gerät muss sauber gehalten werden. Reinigen Sie es nach jedem Gebrauch und bevor Sie es wegräu-
men. Eine regelmäßige und gründliche Reinigung sorgt für eine sichere Nutzung des Geräts und hilft, seine 
Lebensdauer zu verlängern. Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch. Für schwer erreichbare 
Stellen verwenden Sie eine Bürste. 

HINWEIS: Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen oder scheuernden Substanzen sowie keine 
ätzenden Reinigungs-, Lösungs- oder Desinfektionsmittel; diese können die Oberflächen des Geräts 
beschädigen. Untersuchen Sie das Gerät vor jedem Gebrauch auf Abnutzung oder Schäden. Verwenden 
Sie es nicht, wenn Teile kaputt oder beschädigt sind. Tauschen Sie abgenutzte Teile aus oder wenden 
Sie sich an ein autorisiertes Reparaturzentrum, um das Gerät reparieren zu lassen, bevor Sie es wieder 
verwenden.

ACHTUNG:  Versuchen Sie nicht, andere als die in der Bedienungsanleitung beschriebenen Repa-
ratur- und Wartungsarbeiten durchzuführen! Alle anderen Manipulationen müssen von einer qualifi-
zierten Fachkraft durchgeführt werden!

Lüftungsöffnungen
Die Lüftungsöffnungen sollten nach jedem Gebrauch gereinigt werden, damit die Kühlluft ungehindert 
durch die Lüftungsöffnungen strömen kann. Reinigen Sie sie mit einem Tuch und einer Bürste. Entfernen 
Sie hartnäckigen Staub mit Druckluft.

Filter
Reinigen Sie den Wassereinlassfilter mindestens einmal im Monat oder öfter, je nachdem, wie oft Sie ihn 
benutzen.
•	 Entfernen Sie die Stecker 11 und 12 vom Schlauch des Wassereinlaufs.
•	 Spülen Sie die einzelnen Teile unter dem Wasserhahn ab.
Der Einbau des Einlassfilters in den Wasserzulaufschlauch ist unerlässlich, um Sand, Kalk oder andere 
Verunreinigungen herauszufiltern, die die Pumpenventile beschädigen könnten.

Entkalkung
Von Zeit zu Zeit können sich im Gerät und im Zubehör Kalkablagerungen bilden, je nachdem, wie das Was-
ser in Ihrer Region beschaffen ist. Die Menge der Ablagerungen (und damit die Häufigkeit des Entkalkens) 
hängt vom Härtegrad des Wassers und von der Art und Weise ab, wie das Gerät verwendet wird. Um den 
Härtegrad des Wassers in Ihrer Region zu erfahren, fragen Sie Ihren Wasserversorger.
Um das Gerät zu entkalken, verwenden Sie eine Mischung aus Wasser und weißem Essig. Diese Subs-
tanzen sind vollständig biologisch abbaubar und stellen daher keine Gefahr für die Umwelt dar!
•	 Nehmen Sie ein geeignetes Gefäß (z. B. eine Schüssel) und stellen Sie eine Mischung aus einem 

Teil weißem Essig und zwei Teilen warmem Wasser (≤ 40 °C) her.
•	 Tauchen Sie das abnehmbare Zubehör in die Mischung.
•	 Lassen Sie sie etwa 12 Stunden lang in der Mischung einweichen.
•	 Spülen Sie sie dann unter dem Wasserhahn ab.
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Lagerung
Der Hochdruckreiniger ist frostgefährdet, da dies die Funktion des Hochdruckreinigers ernsthaft beein-
trächtigen kann. Um die Bildung von Eis im Inneren des Hochdruckreinigers in rauem Klima zu verhindern, 
müssen Sie unbedingt das gesamte Wasser aus dem Gerät, den Schläuchen und dem Zubehör ablassen. 

ACHTUNG: Bewahren Sie das Gerät, den Schlauch und das Zubehör niemals auf, ohne 
vorher das Wasser abzulassen.

Halten Sie dazu die Maschine an und lösen Sie den Gartenschlauch und das Zubehör. Starten Sie die 
Maschine erneut und lassen Sie den Abzug einrasten. Lassen Sie die Maschine so lange laufen, bis die 
Pistole kein Wasser mehr verspritzt.
Schalten Sie das Gerät aus, nehmen Sie die Batterie heraus und rollen Sie den Schlauch und das Kabel 
auf.

•	 Reinigen Sie das Gerät, bevor Sie es aufbewahren.
•	 Lagern Sie das Gerät und das Zubehör an einem trockenen und frostfreien Ort. Im Idealfall sollte die 

Temperatur des Raums, in dem das Gerät aufbewahrt wird, zwischen 10 und 30 °C liegen.
•	 Das Gerät sollte immer an einem Ort aufbewahrt werden, der für Kinder unerreichbar ist.
•	 Wir empfehlen Ihnen, das Gerät in der Originalverpackung aufzubewahren oder es mit einem Tuch 

oder einer Plane abzudecken, um es vor Staub zu schützen.
•	 Leeren Sie das restliche Wasser aus und waschen Sie den Waschmittelbehälter nach der Verwen-

dung. Verwenden Sie zum Waschen des Tanks sauberes Wasser statt Waschmittel.

Transport
Bevor Sie das Gerät irgendwohin transportieren, schalten Sie es aus, ziehen Sie den Netzstecker und 
stellen Sie das Wasser ab.
Tragen Sie das Gerät immer am Griff.
Schützen Sie das Gerät vor Stößen oder starken Vibrationen, denen es beim Transport in einem Fahrzeug 
ausgesetzt sein könnte.
Halten Sie das Gerät sicher fest, damit es nicht verrutschen oder herunterfallen kann.

Recycling
Die Bestandteile Ihres elektrischen Geräts können umweltschädliche Elemente enthalten 
und dürfen nicht in der Natur oder mit dem Hausmüll entsorgt werden.
Um Gefahren für unseren Planeten zu vermeiden, gehen Sie folgendermaßen vor, wenn 
Sie Ihr Werkzeug entsorgen:
Versuchen Sie nicht, das Gerät zu zerlegen oder auf seine Bestandteile zuzugreifen.
Verbrennen Sie das Gerät nicht.
Entsorgen Sie die Bestandteile in einer Mülldeponie oder einem zugelassenen Recy-
clingzentrum.
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FEHLERBEHEBUNG

Die folgende Tabelle zeigt die Arten von Störungen und die möglichen Ursachen und gibt Ihnen Hinweise, 
wie Sie diese beheben können, wenn Ihr Gerät nicht richtig funktioniert. Wenn Sie das Problem trotzdem 
nicht finden und beheben können, wenden Sie sich bitte an unseren Voltr / sweeek-Kundendienst.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Gerät star-
tet nicht

Der Akku ist nicht aufgeladen Laden Sie den Akku auf.

Der Akku ist nicht richtig eingerastet. Überprüfen Sie die Verbindung 
zwischen dem Halter und dem Akku. 

Der Akku ist defekt Tauschen Sie den Akku aus  

Das Gerät läuft 
nicht mit voller 
Leistung.

Die Spannung der Stromversorgung (z. B. 
Generator) ist zu niedrig. Versuchen Sie eine andere Stromquelle.

Der Ladezustand des Akkus ist niedrig. Laden Sie den Akku wieder auf

Kein Was-
serstrahl

Der Abzug ist nicht gedrückt Drücken Sie den Abzug, nachdem Sie 
den Sicherheitsknopf gedrückt haben.

Pumpe, Schlauch oder Zubehör eingefroren
Warten Sie, bis die Pumpe, der 

Schlauch oder das Zubehörteil aufgetaut 
ist.

Keine Wasserzufuhr Stimmen Sie die Wasserzufuhr ab

Wasserfilter ist verstopft Reinigen Sie den Filter

Die Düse ist verstopft Reinigen Sie die Düse

Starke Druc-
kschwankungen

Die Düse ist verstopft Reinigen Sie die Düse

Die Wasserzufuhr ist zu gering. Erhöhen Sie den Wasserzulauf und/oder 
lassen Sie ihn von einem Klempner überprüfen.

Der Hochdruckschlauch ist undicht Wechseln Sie den Hochdruckschlauch aus.

Wasser tritt aus 
dem Gerät aus

Kleine Lecks, die mit den technischen Be-
dingungen des Geräts zusammenhängen, 

sind normal.

Bei einem großen Leck wenden Sie sich 
an Ihren sweeek/Voltr-Kundendienst.

Übermäßige 
Vibrationen

Schrauben und Muttern sind locker Prüfen Sie, ob die Schrauben und Muttern fest ange-
zogen sind, und ziehen Sie sie gegebenenfalls nach.

Luft im Schlauch/in der Pumpe vorhanden.
Lassen Sie das Gerät bei gedrücktem 

Abzug laufen, bis wieder ein gleichmäßi-
ger Druck aufgebaut wird.

Düse teilweise verstopft Reinigen Sie die Düse

Wasserfilter ist verstopft Reinigen Sie den Filter

Probleme mit dem Motor Wenden Sie sich an Ihren sweeek/Voltr-Kundendienst.

Das Gerät 
stoppt

Die Batterie ist defekt Tauschen Sie den Akku aus

Düse teilweise verstopft Reinigen Sie die Düse
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TECHNISCHE DATEN

Artikelreferenz Q0W-WYT01-18Li

Eingangsleistung 200-240V / 50-60 Hz

Motor Bürstenantrieb

Schutzklasse Klasse III

Schutzart IPX0

Max. Temperatur des einlaufenden Wassers <45°C

Druck des eintretenden Wassers max. 0,7MPa (7 bar)

Nenndruck 2,2MPa (22bar)

Maximaler Druck 3,3MPa (33bar)

Nominaler Wasserdurchfluss 132L/h (2,2L/min)

Maximaler Wasserdurchfluss 168L/h (2,8L/min)

Länge des Hochdruckschlauchs  5m

Gewicht 2,44kg

AKKU

LADEN

Modell des Akkus Sunpower 18650

Referenz Akku D01102700

Spannung 20V

Kapazität 2,0A

Leistung der Batterie 40Wh

Zelltyp 5 Zellen in Serie

Gewicht 0,43kg

Referenz Ladegerät D02102900

Netzspannung Ladegerät 200-240V ~/ 50–60 Hz

Ausgangsspannung des Ladegeräts 20V  

Ausgangsstrom des Ladegeräts 0,9A

Leistung des Ladegeräts 25W

Ladezeit ca. 2,5 Stunden für 2,0Ah-Akku ca. 5 Stunden für 
4,0Ah-Akku

Schutzklasse Klasse ll
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WARNUNG: 
Die tatsächliche Höhe der Vibrationsemissionen kann je nach Typ und Betriebsart von dem 

in dieser Anleitung angegebenen Wert abweichen. Um die Vibrationsbelastung während einer 
bestimmten Arbeitsdauer genau abzuschätzen, müssen auch die Stillstands- oder Leerlaufzeiten 
des Geräts berücksichtigt werden. Dies kann zu einer deutlichen Verringerung der Vibrationsbe-

lastung über die gesamte Arbeitsdauer führen.

ACHTUNG!
Um einer durch Vibrationen verursachten Durchblutungsstörung der Hände vorzubeugen, 

müssen Sie bei der Arbeit Pausen einlegen.

Um die Belastung durch Vibrationen und Lärm so gering wie möglich zu halten, beachten Sie die folgenden 
Punkte:
•	 Verwenden Sie das Gerät nur in einer Weise, die seinem Design und den Anweisungen entspricht.
•	 Achten Sie darauf, dass das Gerät in gutem Zustand bleibt und richtig gewartet wird.
•	 Verwenden Sie die richtigen Werkzeuge für das Gerät und halten Sie sie in gutem Zustand.
•	 Behalten Sie immer einen guten Griff an den Griffen/Griffflächen.
•	 Verteilen Sie die Arbeit bei großen Flächen über mehrere Tage.
•	 Tragen Sie Handschuhe.

ACHTUNG:  Dieses Gerät erzeugt während des Betriebs ein elektromagnetisches Feld! Unter 
bestimmten Umständen kann dieses Magnetfeld aktive oder passive medizinische Implantate 
stören!

Um das Risiko schwerer oder tödlicher Verletzungen zu verringern, sollten Personen, die medizinische 
Implantate tragen, vor der Verwendung dieses Produkts ihren Arzt und den Hersteller ihres Implantats zu 
Rate ziehen!
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GARANTIE

•	 VOLTR / Sweeek garantiert Ihr Gerät gegen jegliche Herstellungs- und Materialfehler für einen 
Zeitraum von zwei Jahren ab dem Datum des Empfangs durch den Verbraucher.

•	 Wenn sich ein Teil während der Garantiezeit als defekt erweist, besteht Ihr einziges und 
ausschließliches Rechtsmittel in der Reparatur oder dem Ersatz des defekten Teils gemäß den 
vom VOLTR/Sweeek Kundendienst festgelegten Bedingungen.

•	 Die Durchführung der Sweeek (WALIBUY) Garantie erfolgt durch den Ersatz der beschädigten 
Teile, wobei die Kosten für den Hin-und Rücktransport zu Lasten des Käufers gehen.

•	 Diese Garantie gilt nicht im Falle von Missbrauch, falscher Handhabung oder nicht autorisierter Re-
paratur. Sollte es notwendig sein, das defekte Produkt in unsere Werkstatt zu bringen, wird es dort 
begutachtet und Sie werden über die durchzuführenden Reparaturen informiert.

•	 Unsere Geräte sind für den privaten und persönlichen Gebrauch bestimmt, bei gewerblicher Nut-
zung erlischt automatisch jede Garantie.

LISTE DER GARANTIEAUSSCHLÜSSE

•	 Schäden, Ausfälle, Störungen oder Mängel, die auf äussere Ursachen (Unfall,
•	 Schock, Blitzschlag, starker Wind. . . ) zurückzuführen sind,
•	 Störungen, die auf eine Veränderung der Konstruktion und der ursprünglichen Eigenschaften des 

Geräts zurückzuführen sind,
•	 Schäden an Teilen, die nicht mit den vom Hersteller empfohlenen Teilen übereinstimmen,                                                           

Einstellungen, die für den Leistungsempfänger ohne Demontage des Geräts zugänglich sind,
•	 Kosten für Inbetriebnahme, Einstellung, Reinigung und Prüfung, die nicht auf einen garantierten Scha-

den zurückgehen,
•	 Nichteinhaltung der Anweisungen des Herstellers,
•	 Reparaturen und Schäden am Gerät nach einer Reparatur, die von einer anderen Person als einem 

Reparateur aus unseren Werkstätten oder ohne unsere vorherige Zustimmung durchgeführt wurde,
•	 unsachgemäße oder provisorische Reparaturen sowie die Folgen einer etwaigen Verschlimmerung 

des Schadens, die sich daraus ergeben,
•	 Schäden durch Korrosion, Oxidation, falschen Anschluss.
•	 der Ersatz von fehlenden/beschädigten Teilen bei Erhalt, die nicht auf dem Lieferschein angegeben 

sind,
•	 Auswechseln von Verschleißteilen*.

* Ihr VOLTR-Gerät unterliegt der gesetzlichen Gewährleistung, jedoch besteht Ihr Gerät aus Ver-
schleißteilen. Diese Teile verschleißen bei normalem Privatgebrauch und müssen vom Benutzer nach
Genehmigung durch die VOLTR / Sweeek Serviceabteilung ersetzt werden. Außer wenn diese Ver-
schleißteile einen Defekt beim Auspacken oder einen Fabrikationsfehler aufweisen, können sie nicht von 
der Garantie abgedeckt werden:
•	 Pistole und Lanze
•	 Schläuche
•	 Dichtungen
•	 Zubehör
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CONFORMITÉ
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE - EC Declaration of Conformity 

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS  - We hereby declare, 

QUE L’APPAREIL DÉSIGNÉ CI-DESSOUS, AU VU DE SA CONCEPTION ET DE SA CONSTRUC-
TION, AINSI QUE DANS LA CONFIGURATION QUE NOUS AVONS MISE EN CIRCULATION, EST 
CONFORME AUX EXIGENCES DE BASE CONCERNANT LA SÉCURITÉ ET LA SANTÉ, RELA-
TIVES AUX DIRECTIVES CE S’Y RAPPORTANT.

that the following machine complies with the appropriate basic safety and health  requirements of the 
EC Directive based on its design and type, as braught into circulation by us. 

LA PRÉSENTE DÉCLARATION PERD SA VALIDITÉ EN CAS DE MODIFICATION DE L’APPAREIL 
SANS ACCORD PRÉALABLE AVEC NOUS-MÊME.

In case of alteration of the machine, that was not coordinated with us, this declaration will lose its validity.

Désignation de la machine
Machine description

Nettoyeur haute pression portable à batterie 20V

20V portable high pressure washer

Type de la machine
Machine type Q0W-WYT01-18Li

Tension d’entrée
Rated voltage 200-240V~/50-60Hz

Directives européennes s’y 
rapportant
Applicable EC Directives 

EMC directive 2014/30/EU 

2005/88/EC

EC Directive 2006/42/EC

Normes harmonisées 
appliquées
Applicable Harmonized 
Standards

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2

EN 60335-2-54:2008+A11+A1

EN62233:2008

AfPS GS 2019:01 PAK 

EN 55014-1:2017

EN 55014-2 : 2015

EN 60335-1:2012/A11+A13+A1+A14+A2 (for charger)

EN 60335-2-29:2004+A2+A11 (for charger)

EN 62233:2008 (for charger)

EN 55014-1:2017 (for charger)

EN 55014-2:2015 (for charger)

IEC 62133-2:2017 (for battery) UN 38.3 (for battery)

EN IEC 61000-3-2:2019 (for charger)

EN 61000-3-3:2013+A1 (for charger)

EN 60335-2-29:2004+A2+A11 (for charger)

signaturefait à Wambrechies le 05/01/2021







IMPORTÉ PAR WALIBUY SAS
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - FRANCE

IMPORTADO POR WALIBUY SPAIN SL 
Calle Mallorca 289, Entresuelo 2, 08037 BARCELONA - ESPANHA

IMPORTED BY ALICE’S GARDEN UK LTD
23 Copenhagen Street, LONDON N10JB - UNITED KINGDOM

IMPORTED BY ALICE’S GARDEN OUTDOOR PTY LTD
Level 22,101 Grafton Street, Bondi Junction NSW, 2022 - AUSTRALIA

IMPORTADO POR WALIBUY SPAIN SL  
Calle Mallorca 289, Entresuelo 2, 08037 BARCELONA - ESPAÑA

IMPORTATO DA WALIBUY ITALIA S.R.L
Via Torino 60, 20123 MILANO - ITALIA

INGEVOERD DOOR WALIBUY SAS
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - FRANKRIJK

IMPORTIERT VON WALIBUY SAS
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - FRANKREICH

SERVICE APRÈS VENTE :
SERVICIO POSTVENTA : 
AFTER SALES SERVICE : 

AFTER-SALES :
SERVIÇO PÓS-VENDA :

CONTATTO : 
CONTACT :

KUNDENDIENST :

www.sweeek.help


